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У Холодному Яру, в умовах 
карантинних обмежень, 
відбулося вшанування героїв і 
відзначення Дня українського 
козацтва і Захисника України. 
Цього дня до різних локацій 
Холодного Яру приїхало 
близько тисячі козаків і 
козачок з усієї України.

Євген БУКЕТ

Головною подією цьо-
горічних урочистостей 
став кінний козацький 
похід, який, за слова-
ми його організатора, 

відомого скульптора і письмен-
ника Руслана Найди, відбував-
ся вперше за останні 30 років. 
Козаки на конях розпочали свій 
шлях 12 жовтня у Медведівці, 
пройшли через Головківку, Ів-
ківці, Буду, Мельники. Їхня поя-
ва в кожному з холодноярських 
сіл стала яскравою подією, що 
нагадала місцевим мешканцям і 
гостям урочистостей славне ми-
нуле козацького краю. Завер-
шився кінний похід 15 жовтня в 
Жаботині. Під час кінного похо-
ду козаки вшанували загиблих 
за волю України отаманів і воя-
ків давніх часів та сучасної вій-
ни. Вклонилися, зокрема, могилі 
сотника Івана Компанійця на те-
риторії Мотрониного монастиря 
та могилам холодноярців у Мель-
никах.

А президент Історичного клу-
бу «Холодний Яр» Роман Коваль 
разом з Ігорем Гаврищишиним 
13 жовтня на Переяславщині в с. 
Ташані поклали квіти до пам’ят-
ного знака генерала-хорунжого 
Армії УНР Петра Самутина, а на-
двечір на Кропивниччині в уро-
чищі Чорний Ворон вшанували 
могилу Чорного Ворона і його то-
вариства – з нагоди 100-річчя ге-
роїчного бою.

Урочистості 14 жовтня розпо-
чалися поминальною молитвою 
о. Василя Циріля (за участі трьох 
капеланів 93-ї ОМБр «Холодний 
Яр») та промовами на вшануван-

ня героїв, загиблих у боротьбі за 
волю України, біля пам’ятного 
знака 93-ї Окремої механізованої 
бригади «Холодний Яр».

Опісля на хуторі Буда в козаць-
кій церкві святого багатостраж-
дального Петра Калнишевського 
відбулося святкове, з нагоди По-
крови, богослужіння, після за-
вершення якого настоятель хра-
му, протоієрей Василь Циріль 
звершив чин освячення зброї. 
Свою нову книжку «Семен Не-
живий – лицар Холодного Яру» 
про одного з лідерів Коліївщи-
ни, мешканця с. Мельників, як 
зброю в інформаційній війні, я 
теж освятив. Згодом презентував 
її зі сцени «Дикого хутора». Та-
кож на літературній сцені відбу-
лися презентації книжок «Жінки 
у Визвольній війні» та «Донбас: 
радість і біль», що їх провели Ро-
ман Коваль і Марко Мельник.

Після презентацій книжкових 
новинок Роман Коваль оголосив 
ім’я цьогорічного лауреата пре-

мії імені Юрія Горліса-Горського. 
Ним став учасник АТО на Сході 
України і видавець Марко Мель-
ник. Здобувши високу відзнаку, 
він сказав: «Велика честь і ра-
дість отримувати визнання від 
людей, яких поважаєш і на яких 
рівняєшся багато років. Трохи 
дивно, коли тебе, ще донедав-
на новачка у видавничій справі 
й громадському житті, назива-
ють лауреатом, а твої здобутки – 
значними. Думаю, це визнання я 
ще повинен буду відпрацювати у 
майбутньому. Великі справи ще 
попереду. А поки дякую нашо-
му відданому українській спра-
ві колу однодумців за теплі сло-
ва й обіцяю і надалі підставляти 
плече та працювати на спільну 
мету».

Після вручення премії сцена 
«Дикого хутора» почала працю-
вати в режимі «вільного мікро-
фона». Запам’яталися промови 
організатора свята Покрови Лесі 
Островської та Сергія Мокреню-

ка – одного з лідерів руху Євро-
майдан-Крим у 2013–2014 роках, 
а нині – співкоординатора нещо-
давно відродженої Крайової ради 
українців Криму (КРУК). Він 
розповів про опір окупаційному 
режимові, який чинять українці 
та кримські татари у Криму по-
при смертельну небезпеку.

Також багатьох вразила теа-
тральна постановка «Пам’яті за-
гиблого солдата...» у виконанні 
колективу «Натхнення» у складі 
Інеси, Івана, Дані Шпаків та О. 
Сушич.

Ще однією цікавою поді-
єю стало відкриття на тери-
торії музейно-етнографічно-
го комплексу «Дикий хутір» 
скульптурної композиції «Хо-
лодноярський Мамай», яку 
було розміщено біля козацько-
го храму. Спершу скульптуру 
освятив о. Василь Циріль, а по-
тім заслужений діяч мистецтв 
України, ведучий Євромайдану 
Володимир Гонський привітав 

присутніх полум’яним словом 
і піснею.

Автором ідеї створення Холод-
ноярського Мамая став скуль-
птор з Черкащини, заслужений 
художник України Микола Те-
ліженко, а втілив задум заслуже-
ний художник України, скуль-
птор В’ячеслав Гутиря з Бахмута 
на Донеччині. Мистецька компо-
зиція виконана з каменя висотою 
майже 3 метри і вагою майже 5 
тонн, який 2010 року був приве-
зений на Черкащину з Криму.

15 жовтня Роман Коваль з Іго-
рем Гаврищишиним та Григорієм 
Юриком побували у Кам’янсько-
му історичному музеї (директор 
– член Історичного клубу «Хо-
лодний Яр» Юрій Ляшко). А ми 
із членами КРУК вшанували бор-
ців за волю України у Мельниках, 
відвідали оновлену експозицію 
Медведівського історико-краєз-
навчого музею (директор – член 
Історичного клубу «Холодний 
Яр» Богдан Легоняк), «Зерно-
ленд» (засновник – член Історич-
ного клубу «Холодний Яр» Назар 
Лавріненко), суботівську філію 
НІЕЗ «Чигирин» (керівник – На-
дія Кукса) та завершили свою по-
дорож у столиці Війська Запо-
розького – місті Чигирин.

Такою була цьогорічна холод-
ноярська Покрова – багатою на 
події, емоції та зустрічі побрати-
мів. Багато хто відвідав Холод-
ний Яр цього року вперше. Через 
карантин у 2020-му так і не від-
булися деякі традиційні заходи, 
зокрема й анонсовані минулоріч 
ювілейні 25-ті Вшанування Геро-
їв. Хочеться вірити, що наступ-
ний рік буде сприятливішим для 
українських справ, і все, що пла-
нуватиметься, вдасться успішно 
реалізувати.

Фото Володимира ГРЕБІНИКА
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МУЛЬТИКУЛЬТУРНИЙ МІКС ЗІРКИ НА ДОЛОНЬКАХ
З нагоди свята Покрови 
Пресвятої Богородиці, Дня 
українського козацтва, 
Дня захисника України, а 
також Міжнародного дня 
Організації Об’єднаних Націй 
у першому ярусі Великої 
лаврської дзвіниці відкрито 
виставку образотворчого 
та декоративно-ужиткового 
мистецтва «Мультикультурний 
мікс», організаторами 
якої є Київський міський 
центр народної творчості 
та культурологічних 
досліджень Департаменту 
культури виконавчого 
органу Київської міської ради 
(Київської міської державної 
адміністрації) і Національний 
Києво-Печерський історико-
культурний заповідник.

Юлія МАТТУ

Фінісаж виставки 
«Мультикультур-
ний мікс» відбув-
ся 23 жовтня.

Серед митців, 
які взяли участь у виставці, – ет-
нічна німкеня Ангеліна Адоль-
фівна Цанг, заслужений худож-
ник АР Крим. Пані Ангеліна 
працює у різних жанрах і техні-
ках. Її роботи зберігаються у дер-
жавних та приватних колекціях у 
європейських країнах, в Японії, 
США тощо. Вона – лауреат різно-
манітних конкурсів, учасник ба-
гатьох міжнародних та всеукра-
їнських виставок.

Українка Тамара Олексіївна По-
зднякова, громадська діячка в 
Італії, показала на виставці свої 
мереживні роботи, що приверну-
ли неабияку увагу відвідувачів. 
Пані Тамара розповіла для «КіЖ» 
про свою творчість:

«З дитинства я дуже хотіла 
плести, тож цьому мистецтву 
мене навчила мама. Спочатку 
прості мереживні візерунки, по-
тім складніші. Бабуся ж навчила 
мене прясти. Охоча до ручної ро-
боти, у 7 років я зв’язала перше 
настінне панно, а у 8 років поши-
ла перший сарафан подрузі на за-
мовлення.

На мій 23-й день народжен-
ня мама подарувала мені першу 
мою в’язальну машинку “Укра-
їнка” – і то був прорив у фінан-
сову забезпеченість. Потім було 
трикотажне ательє, студія моди, 
мій авторський курс в’язання на 
машинці, спицями та гачком. Був 
курс пацьоркарства і величезна 
колекція прикрас. Потім ляль-
ка-мотанка, одягнута в усе в’яза-
не, і, нарешті, техніка Фрі-форм».

На виставці пані Тама-
ра представила свою колек-
цію «DON’ARTE»  (з італійської 
Donna – «жінка», Arte – «мисте-
цтво», Donare – «дарувати») .

«Ця назва – гра слів, які мені 
притаманні з багатьох причин», – 
зауважила майстриня.

Українська художниця Ольга 
Машевська, майстриня декора-
тивного народного розпису, та-
кож представила на виставці свої 
роботи. Пані Ольга – учасниця 
численних ініціатив з популя-
ризації народного мистецтва та 
інших проєктів, що стосують-
ся історії та культури. Нині вона 
активно популяризує декоратив-
ний народний розпис України, 
зокрема –Петриківський та Сам-
чиківський. В останній залюбле-
на особливо: досліджує історію 
його виникнення й застосовує на 
практиці – навіть створює мура-
ли у цьому стилі. Роботи майс-
трині є у приватних колекціях в 
Україні, Польщі, Канаді, Італії, 
Франції, Німеччині, Ізраїлі та 
США.

Участь у виставці взяла й 
ГО  «Спілка митців “Одолень”». 
Раніше вона вже долучалася до 
фестивалів «Ritmi e danze dal 
mondo» у Джаварі (Італія,  2018–
2019), «Ти у серці моїм, Украї-
но!», «O-FEST» та ін. із виставка-
ми та майстер-класами, під час 

яких усіх охочих навчали розпи-
су, бісероплетінню, лозоплетін-
ню, лялькарству тощо. Ця гро-
мадська організація проводить 
роботу з вузькими цільовими 
аудиторіями. Так, на регіональ-
ному етапі Всеукраїнського фес-
тивалю творчості осіб з обмеже-
ними фізичними можливостями 
«Барви життя» п’ятеро майстрів 
з «Одолені» провели на благодій-
них засадах 20 майстер-класів, 
залучивши до них 97 осіб. Коли 
втілювався культурно-мистець-
кий проєкт «Мужні та незламні» 
й на захід мали завітати понад 
тисячу гостей, майстри з «Одо-
лені» власноруч виготовили ве-
лику гірлянду, оздоблену квіт-
ками з тканини. А під час заходу 
«Рокам ніколи пам’яті не стерти» 
представники цієї громадської 
організації, теж на благодійних 
засадах, влаштували фотозону і 
провели 15 майстер-класів, залу-
чивши до них 350 осіб – членів сі-
мей учасників та ветеранів АТО, 
а також підготували і подарували 
сувеніри дітям.

Робота Ольги МАШЕВСЬКОЇ 

Робота Тамари ПОЗДНЯКОВОЇ

Вийшла друком перша 
збірка українських казок 
«Казковий дивосвіт», 
надрукована шрифтом Брайля. 
Інклюзивне видання стало 
справжньою історичною 
подією для українців, що 
живуть в Угорщині. 

Його створено і вида-
но у рамках серії між-
народних проєктів 
«Дитяча українська 
казка ХХІ століття» 

(засновниця – Уляна Княгинецька) та 
«Зірки на долонях» (засновник – ві-
домий український письменник Во-
лодимир Вакуленко-К). Автори казок, 
що увійшли у нову книжку, – Еліна За-
ржицька, Ольга Репіна, Любов Швець, 
Дзвінка Дячок, Леся Кічура, Інна Кали-
на та Сашко Дерманський. 

«Казковий дивосвіт» – це літе-
ратурно-художнє інклюзивне 
видання, адаптоване для читачів 
з важкими порушеннями зору 
за стандартами універсального 
дизайну. Виготовлене на цупко-
му папері методом рельєфного 
друку шрифтом Брайля. Книж-
ка містить кольорові ілюстрації 
для читачів з важким порушен-
ням зору, що їх виконав україн-
ський художник Олександр Гем-
бік, адаптована ж тішить своїх 
читачів рельєфно-крапковими 
ілюстраціями, підготовленими 
українською художницею Оль-
гою Разлом. Вони тактильні, тоб-
то їх можна відчути на дотик. Це 
справжня вишивка на папері! 

Примірники «Казкового диво-
світу» брайлівським шрифтом 
будуть безкоштовно передані до 
спеціалізованих закладів та біблі-

отек України задля задоволення 
культурно-духовних потреб лю-
дей з обмеженням зору. Декілька 
примірників розмістять в Угор-
ській національній бібліотеці іме-
ні Ференца Сечені та Державній 
бібліотеці іноземної літератури у 
місті Будапешт. Подарункові при-
мірники надішлють українським 
незрячим читачам Туреччини, 
Угорщини, Іспанії, Канади і Укра-
їни. 

Над виданням працювали: упо-
рядники Володимир Вакулен-
ко-К та Уляна Княгинецька, літе-
ратурний редактор Роксолана 
Сьома, коректор Валентина Бой-
ко, ілюстратори Олександр Гем-
бік та Ольга Разлом, дизайнерка 
Лілія Сало. Видання було реалізо-
вано за підтримки спонсорів: То-
вариства української культури в 
Угорщині, Самоврядування укра-
їнців Ференцвароша, Самовря-
дування українців Ержибетваро-
ша, Самоврядування українців 
Ерду. 

Сподіваємось, що збірка «Каз-
ковий дивосвіт» принесе казкову 
радість дітям, які сьогодні потре-
бують нашої уваги та турботи!

Уляна КНЯГИНЕЦЬКА, Угорщина

В УКРАЇНІ ЗАПРАЦЮВАВ 
DIGITAL THEATRE ARCHIVE
Днями Національна спілка 
театральних діячів України 
презентувала Цифровий 
театральний архів (https://
theatre.com.ua). Зручний 
та доступний веб-ресурс із 
повноцінною національною 
театральною базою даних 
створено для театральної 
спільноти, науковців та 
глядацької аудиторії. 

Проєкт реалізує НСТДУ 
за підтримки Україн-
ського культурного 
фонду. Куратор про-
єкту – український 

театрознавець, доктор мистецтвоз-
навства, професор Ганна Веселов-
ська.

У багатьох країнах процес діджита-
лізованого архівування та фіксації те-
атрального процесу триває вже дав-
но. У Великій Британії, Німеччині, США, 
Франції існує чимало електронних теа-
тральних архівів. А державні інституції, 
що опікуються театрами у центрально-
європейських країнах (Інститут театру 
імені Збігнева Рашевського у Польщі, 

Угорський театральний музей та інсти-
тут, Театральні інститути у Словаччині, 
Чехії, Словенії та інші), забезпечують 
збереження інформації на спеціальних 
сайтах. 

Вивчивши досвід колег з європей-
ських інституцій, НСТДУ здійснила за-
пуск повноцінної вітчизняної театраль-
ної бази даних. На сайті вже 113 театрів, 
471 вистава та 1845 персоналій за пе-
ріод 2015–2019 рр. Організатори зазна-
чають, що попереду ще багато роботи з 
доповнення та розширення інформації. 
Також закликають усіх охочих активно 
користуватися архівом і допомагати у 
вдосконаленні ресурсу.

Прес-служба НСТДУ
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ПОВЕРНЕННЯ «ОКСАНКИ» ПОЛКОВНИК МАРКО 
БЕЗРУЧКО ПОВЕРНУВСЯ 

ДО БОЯРКИДо Національного музею 
Голодомору-геноциду 
повернули після реставрації 
скульптуру «Гірка пам’ять 
дитинства». «Дівчинка з 
колосками», яку в народі 
називають «Оксанка», – символ 
пам’яті про 3,5 мільйони 
дітей, убитих голодом під 
час геноциду української 
нації у 1932–1933 роках, 
а також тих, хто вижив, 
але не мав дитинства…

Георгій ЛУК’ЯНЧУК

На презентації по-
вернення симво-
лічної скульптури 
29 вересня перед 
п р е д с т а в н и к а -

ми ЗМІ виступили генеральна 
директорка Національного му-
зею Голодомору-геноциду Оле-
ся Стасюк, міністр культури та 
інформаційної політики Олек-
сандр Ткаченко, заступник мі-
ністра внутрішніх справ Антон 
Геращенко, директор представ-
ництва Світового Конгресу Укра-
їнців в Україні Сергій Касянчук.

«Це не перший акт наруги над 
символом пам’яті про жахливий 
злочин, вчинений комуністич-
ним режимом проти української 
нації. Декілька років тому ван-
дали облили фарбою скульпту-
ри янголів, ламали таблички з 
назвами сіл, занесених на “чор-
ні дошки”, зривали світильники, 
нівечили п’єдестал скульптури 
“Гірка пам’ять дитинства”. Вод-
ночас “Дівчинка з колосками”, 
або ж “Оксанка”, – чи не найго-
ловніший символ музею, з яким 
знайомляться усі, хто потрапляє 
на його територію», – розповіла 
під час заходу Олеся Стасюк, ге-
неральна директорка Музею Го-
лодомору.

«Дівчинка з колосками стала 
символом не тільки в Україні, а 
й у багатьох країнах світу. На цей 
акт вандалізму відреагувало ба-
гато відомих людей та інституцій 
в Україні й поза її межами. Поки 
ми живі, мусимо пам’ятати. Це 
символ того, що сталося у 1932–
1933 роках. Пам’ять не можна 
стерти», – заявив міністр куль-
тури Олександр Ткаченко. На акт 
вандалізму відреагував і Прези-
дент України, закликавши полі-
цію провести необхідні слідчі дії, 
кваліфікувати правопорушен-
ня та доповісти про перебіг роз-
слідування. Поліція попередньо 
кваліфікувала пошкодження 
«Дівчинки з колосками» біля 
Музею Голодомору як хуліган-
ство. Пошук хуліганів, які вчи-
нили цей акт вандалізму, триває і 
досі. У МВС пообіцяли покарати 
винних. «Ми продовжуємо по-
шук покидьків, які спаплюжили 
скульптуру дівчинки. Сподіваю-
ся, що ми їх знайдемо. Ніхто не 
має права чинити такі дії проти 

символів української пам’яті. На-
разі територія музею перебуває 
під постійним відеонаглядом, ка-
мери під’єднані до системи “Без-
печне місто”, пошуки руйнівни-
ків продовжуються», – доповів 
присутнім Антон Геращенко. 

На акт вандалізму відреа-
гувала світова спільнота. Зо-
крема, свою думку висловили 
Генеральне консульство Укра-
їни у Сан-Франциско, 22-й 
прем’єр-міністр Канади Сті-
вен Гарпер, канадський політик 
Джеймс Безан, член Палати Гро-
мад Канади Іван Бейкер, Світо-
вий Конгрес Українців, Комітет 
Голодомору в США, Президент 
Американсько-української діло-
вої ради Морган Вільямс та інші.

«Це справді дуже боляче, по-
дія вразила українців світу. Акт 
вандалізму над скульптурою – 
символічний! Десятками років 
намагалися знищити та стерти 
спогади про геноцид. Відновлен-
ня цього пам’ятника вказує на 
кроки відновлення нашої істо-
ричної пам’яті. У всьому світі ми 
відчуваємо цю боротьбу», – від-
значив Сергій Касянчук.

З історії події: у ніч із 21 на 
22 серпня вандали намагалися 
зруйнувати скульптуру на тери-
торії Національного музею Голо-
домору-геноциду. На щастя, сер-
йозних ушкоджень скульптурі не 
завдали. Директор музею Олеся 
Стасюк назвала те, що сталося, 
«актом наруги над пам’яттю цілої 
нації». І вважає, що це зробили 
свідомо перед Днем Незалежнос-
ті. Це чітко спрямований проти 
пам’яті про злочин Голодомо-
ру-геноциду вандалізм. Наруга 
над пам’яттю мільйонів україн-
ців, закатованих штучним голо-
дом. Можливо, це було зроблено 
на замовлення тих, хто заперечує 
факт злочину Кремля, вчинено-
го проти української нації. Але 
це міжнародний злочин, це гено-
цид, і цей злочин не має строку 
давності!

Водночас із поверненням 
«Оксанки» відреставрували її п’є-
дестал, створили табличку та лік-
відували незначні пошкодження, 
завдані вандалами. 

Дівчинка тримає в руках п’ять ко-
лосків, що нагадують про поста-
нову від 7 серпня 1932 року «Про 
охорону майна державних під-
приємств, колгоспів і кооперації 
та зміцнення суспільної (соціаліс-
тичної) власності». Скульптуру 
встановлено у центрі площі Пам’я-
ті Меморіалу пам’яті жертв Голодо-
мору в Україні, що був відкритий 
у 2008 році. Автор ідеї Меморіаль-
ного комплексу – народний худож-
ник України Анатолій Гайдамака.

Усі, хто знає про факт штучного 
голоду і визнає його геноцидом, 
приносять хліб, колоски, квіти, ка-
лину, обкладають свічками та лам-
падками простір навколо пам’ят-
ника «Дівчинці з колосками»...

Виступ директора представництва СКУ в Україні Сергія КАСЯНЧУКА

10 жовтня 2020 року у Боярці 
на будинку дитячої школи 
мистецтв урочисто відкрили 
та освятили меморіальний 
барельєф на честь командира 
6-ої Січової стрілецької 
дивізії Армії УНР Марка 
Даниловича Безручка.

Семен ВАСИЛЕНКО

У травні 1920 року роз-
почався легендарний 
спільний визвольний 
похід Армії Української 
Народної Республіки та 

Війська Польського до Києва. Союз-
ницькі війська мали звільнити сто-
лицю України від російсько-біль-
шовицьких загарбників. До Києва 
просувалася і 6-та Січова стрілець-
ка дивізія Армії УНР під коман-
дуванням полковника Марка 
Безручка. 7 травня 1920 року її під-
розділи зайняли станцію Боярка і 
облаштували свій штаб біля вокзалу 
– у великому, просторому особня-
ку Александрової, де сьогодні роз-
міщується Боярська дитяча школа 
мистецтв.

Меморіальний барельєф ство-
рено й встановлено з ініціати-
ви депутата Боярської міської 
ради, члена Національної спіл-
ки краєзнавців України, істори-
ка та журналіста, кандидата по-
літичних наук Андрія Ковальова 
коштом Боярської міської ради.

Барельєф на вшанування ви-
датного українського команди-
ра, міністра військових справ 
УНР Марка Безручка створив 
талановитий скульптор, ви-
кладач Національної академії 
образотворчого мистецтва і 
архітектури Олександр Михай-
лицький. На барельєфі зобра-
жено дивізійний знак 6-ої Січо-
вої стрілецької дивізії Армії УНР. 
Це вже п’ята скульптурна робо-
та Олександра Михайлицько-
го у Боярці. Раніше, реалізуючи 
ідею боярських краєзнавців і на 
прохання української громади 
Боярки, він створив барельєфи 
на честь українського повстан-
ського отамана Марка Шляхо-
вого, полковника Армії УНР Єв-
гена Коновальця, полковника 
Юрія Отмарштейна та полков-
ника Івана Чмоли.

Право урочисто відкрити ба-
рельєф отримали спадкоємець 
роду Марка Безручка – його 
внучатий племінник Анато-
лій Безручко та учасник росій-
сько-української війни, добро-
волець 1-ої танкової бригади, а 
згодом 56-ої бригади ЗСУ Юрій 
Романченко, обидва – мешкан-
ці Боярки. У місті вже склалася 
добра традиція, коли барельє-
фи українських героїв минуло-
го відкривають герої теперіш-
ньої війни на Сході України. 

Почесну варту біля барельєфа 

несли військово-історичні ре-
конструктори з київського клу-
бу «Повстанець», які вистріли-
ли зі своїх гвинтівок урочисту 
сальву на честь героїв 6-ої стрі-
лецької дивізії Армії УНР.

Священники канонічної поміс-
ної Православної Церкви Укра-
їни протоієрей Димитрій При-
сяжний, протоієрей Ярослав 
Чорненький та протоієрей Ва-
силь Бумба відслужили панахи-
ду за козаками Армії УНР і освя-
тили меморіальний барельєф.

Під час урочистого мітингу 
член Національної спілки кра-
єзнавців України Андрій Кова-
льов розповів присутнім про 
обставини перебування 6-ої 
Січової стрілецької дивізії у 
Боярці у травні 1920 року. Та-
кож він презентував громаді 
Боярки сигнальний примірник 
своєї книжки «Як гартувалася 
державність. Нариси до історії 
Боярки - Будаївки та околиць 
Києва в часи Української Рево-
люції і Перших визвольних зма-
гань». Ця книжка – підсумок 
титанічної праці історика та 
краєзнавця, який понад десять 
років досліджував історію сво-
го рідного міста та південно-за-
хідних околиць Києва у 1917–
1920 роках.

Анатолій Безручко, який нещо-
давно переїхав жити до Боярки, 
розповів про долю родини Без-
ручків, ї ї переслідування росій-
сько-більшовицькими окупан-
тами.

Хор громади Благовіщенсько-
го храму Православної Церкви 
України під керівництвом отця 
Василя Бумби заспівав україн-
ські церковно-патріотичні пісні.

До присутніх звернувся і місь-
кий голова Олександр Зарубін, 
який підтримав встановлення 
меморіального барельєфа на 
честь Марка Безручка і загалом 
систематично, протягом п’яти 
років підтримував та впрова-
джував позитивні зміни у полі-
тиці національної пам’яті в Бо-
ярці.

На завершення урочистого мі-
тингу гурт «Хорея Козацька» під 
керівництвом народного ар-
тиста України, почесного гро-
мадянина міста Боярки Тараса 
Компаніченка заграли пісні Ви-
звольних змагань, написані у 
1920 році.

Фото Віталія ПАДАЛКИ
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ГОМЕР І МОРЕ, АБО ЕОНИ ЩАСТЯ
Першими апостолами Христа 
були Андрій і Симон. Рибалки. 
Бо й сам він вловлював 
чоловіків. Недарма перше його 
чудо було пов’язане з рибою: 
він навчав народ у озера 
Генісаретського і, закінчивши 
промову, сказав Симонові: 
«Відпливай на глибину і закинь 
свою сіть». Симон, досвідчений 
рибалка, відповів із сумнівом: 
«Учителю, ми працювали всю 
ніч і нічого не впіймали, та за 
словом Твоїм закину сіті». 

Юрій КИРПИЧОВ

Закинувши, вони зло-
вили стільки риби, що 
сіті рвалися. Здобич-
чю були заповнені два 
човни, які почали то-

нути. Після чого апостоли оста-
точно увірували, залишили все і 
пішли за Ним.

Та й хто б не повірив? Або взя-
ти єдине диво, яке згадують усі 
євангелисти, – коли той Рибал-
ка нагодував п’ять тисяч людей 
п’ятьма хлібами і двома риби-
нами. Що й казати, риба дуже 
важлива для людини. Так, полі-
незійці, освоюючи безмежний 
Тихий океан і знаходячи нові 
острови, казали, що «вивуджу-
ють» їх. Були часи – і я рибалив: 
спочатку на річці у дідовому селі, 
а потім на Азовському морі й на 
лиманах, що рясніли рибою. На 
жаль, застав лише останні від-
блиски колишньої пишноти.

О, риба моєї молодості! Темні 
колоди копченого пiдтунка, від 
аромату якого йшла обертом го-
лова і текла слина! Пласти кам-
бали, що породжували в уяві мі-
ражі холодних кухлів, увінчаних 
білопінними шапками! А тор-
педно-кругла, цілеспрямована 
золота скумбрія? А шляхетний, 
у лицарських обладунках осе-
тер, цар-риба! А пеламіда? Чи не 
пробували? Даремно. Вона, зда-
ється, старша сестра скумбрії, 
про яку теж не скажеш поганого 
слова, але передати чудовий смак 
копченої пеламіди я не можу, бо 
бракує дару, тут потрібен осо-
бливий талант. Навіть рибалка з 
рибалок не донесе до вас усі ню-
анси її божественного смаку. Він 
буде облизувати пальці, впадати 
у гастрономічну нірвану, мружи-
тися від задоволення, прицмоку-
вати – і все це мовчки. І він має 
рацію. Є речі, про які говорять 
тільки опісля. Дайте мені копче-
ну пеламіду – і я тут-таки забуду 
про це оповідання. А дати її вам – 
читали б ви його!

Час стирає погані спогади, за-
лишаючи у пам’яті лише найсвіт-
ліше. Риболовля. Величезні зірки 
дитинства, підйом до зорі, нічна 
роса, гнучка річка, срібна від мі-
сячного світла, світанок, клю-
вання. Звичайно, не всім дано 
рибальське щастя, не всіх воно 
приваблює, проте слід пам’ятати, 

що час риболовлі Господь у тер-
мін життя не зараховує. Але що ті 
річкові бички-бубирi у порівнян-
ні зі справжньою рибою!

За якою я йшов стопами еллінів. 
Ось, наприклад, щаслива Ольвія 
– ну чим таким могли принадити 
розумникiв еллінів цi невиразні 
глинисті пагорби, за якими роз-
кинувся безмежний гіперборей-
ський степ? Чому вона Щаслива? 
Як елліни не боялися відривати-
ся від рідної землі й піднімати 
вітрило мандрів? Які чудеса вели 
їх за обрій, на край Ойкумени? 
Найпростіші: риба і хліб. Ні, ел-
ліни недарма осідали тут – наші 
краї згодом вигодували класичну 
цивілізацію в буквальному сенсі 
слова. Хліба в Елладі завжди не 
вистачало, а оливками і виногра-
дом ситий не будеш. Так, з одно-
го боку немає проблем із зайвою 
вагою – згадайте граційні фігури 
на аттичних вазах. Але з іншого – 
варто було негоді затримати ко-
раблі з понтійським зерном, як 
Аттика затягувала паски на тон-
ких таліях. Торгівля з Понтом 
була важливіша, ніж з чудовою 
Азією з усіма її скарбами! Без ли-
манської і азовської риби історія 
пішла б іншим шляхом, бо який 
же може бути рабовласницький 
лад, коли рабів нічим годувати?

Тому сам Перікл відвідував 
наші води і демонстрував ту-
бiльцям прапор Афін. А втім, і 
за тисячу років до нього тут бу-
вали мікенські човни. Ні, недар-
ма ахейці воювали Трою, коли та 
закрила Протоки. Була би спра-
ва лише у невірній дружині Ме-
нелая, нехай би якій прекрасній, 
жоден Паламед не зібрав би ра-
зом цих хитромудрих Улісiв!

Так, Ольвія означає Щаслива, 
але не варто думати, що, як ідеть-
ся про еллінів, то ольвіополіти у 
білосніжних хітонах походжа-
ли в тіні тріпотливих олив і бі-
ломармурових портиків храмів. 
Чого не було, того не було: ні хі-
тонів, ні мармуру. І навіть олив 
– так, маслина-дичка. Гомера, 
щоправда, городяни цінували і 

знали напам’ять, Ахілла вважа-
ли земляком, проте вдягалися 
відповідно до обставин і клімату, 
по місцевій скіфсько-кавалерій-
ській моді. Штани навіть носили. 
А храми... Скромні в Ольвії були 
храми. Немає гарного каменю в 
околицях, лише м’який черепаш-
ник та нестійкий піщаник. З них 
Парфенон не побудуєш і Афроді-
ту не виріжеш.

Але для рибозасольних ванн че-
репашник годився, і ці ванни – 
неодмінний атрибут понтійських 
міст. Тисячі років везли звідси 
рибу, особливо тарань – основу 
раціону грецької бідноти й рабів, 
римського плебсу й рабів, візан-
тійської і стамбульської черні й 
рабів, запорозьких козаків, укра-
їнських і російських кріпаків. І 
тільки у наші вільні часи тарань 
стала делікатесом...

Утім, за часів моєї радянської 
юності ми були розпещені та-
ранею. І на всякі кільки-тюльки 
дивилися зверхньо, вважаючи їх 
придатними до столу лише в са-
мому крайньому випадку. Дарем-
но!

Срібна хамса... Вона не тіль-
ки одна з головних промислових 
риб, не тільки дивовижно сма-
чна при правильному приготу-
ванні, а й цілюща, бо благотвор-
но впливає на стан серця, судин, 
а також на чоловічу потенцію. 
Ця маленька рибка дарує великі 
радості! До того ж лише для нас, 
самобутніх меотів, вона – кілька 
чи, у кращому разі, азовська хам-
са-сіроспинка; у цивілізованому 
світі це один із восьми різновидів 
благородного анчоуса, причому 
який – європейський анчоус! Він 
здавна вважається делікатесом, 
його можна їсти цілим, із кісточ-
ками, що живить організм каль-
цієм і, кажуть, попереджає роз-
виток ракових клітин.

Страбон писав, що понтійська 
риба дуже цінувалася і йшла дру-
гою після хліба статтею у торгівлі 
з Понтом. Археологи й сьогодні 
знаходять у Криму грузила сітей 
для хамси, а під водою – кораблі, 

напхані амфорами й піфосами, в 
яких везли рибу на експорт. Гре-
ки і римляни обожнювали ніжне, 
жирне м’ясо хамси, її своєрідний, 
трохи гіркуватий смак. Її солили, 
маринували або пускали на го-
стрий і кислий соус гарум. Він, до 
речі, й дотепер вельми популяр-
ний в Італії, тільки називається 
«колатура ді аліче» і, на жаль, не 
дешевий – 35 євро за півлітро-
ву банку. А ось за античних часів 
хамса мала статус найбільш «де-
мократичної» риби і завоювала 
любов не лише заможних гурма-
нів, а й широкого загалу. 

Тому, вторячи Страбону, По-
лібій не без сарказму писав, що 
відомий римський патріот, рев-
нитель заповітів предків Катон 
(той самий, який кожен виступ 
у сенаті завершував інвективою 
на адресу Карфагена, який мав 
бути зруйнований) вважав, ніби 
наша риба підриває підвалини 
Риму. Він обурювався з приво-
ду морально нестійких квіритів, 
тих, хто «купує понтійську рибу 
– предмет божевільної розкоші». 
Хоча у дечому Катон мав рацію: 
особливо цінну рибу купували 
справді за скажені гроші: триста 
драхм за барильце!

Утім, це похибки перекладу, і 
навряд чи йшлося про діжки – ні 
Еллада, чиї кораблі везли рибу в 
Рим, ні наш степ не могли похва-
литися великою кількістю товар-
ного лісу, тому в побуті обходи-
лися глиняним посудом. Мабуть, 
мався на увазі піфос, великий 
керамічний посуд. Одначе це не-
суттєво: не форма тут важлива, а 
зміст. Тож риба Меотиди й справ-
ді вигодувала античну цивіліза-
цію і була не лише дешевою їжею 
рабів, а й предметом витонченої 
розкоші.

На жаль, тугі вітрила ахейців 
та еллінів розтанули у блакитних 
далях, і в Ольвії залишились тіль-
ки черепки амфор. Угору лима-
ном іржаві рудовози везуть бок-
сити з Африки, а назустріч ідуть 
баржі з відходами Миколаївсько-
го глиноземного заводу. Шлам 
топлять просто в лимані. Уже 
в середині 70-х під час шторму 
вода у лимані ставала червоною. 
Риба дохла, а рибалки розводи-
ли руками – але не у знаменито-
му, класичному жесті, не розміри 
здобичі хотіли вони показати...

О, пеламіда моєї юності! Я зако-
хався в неї з першого погляду, але 
риба – справа серйозна, і справж-
ній рибалка не любить брати до 
діла любителів. У морі, знаєте, 
буває всяке. То раптом тоне ін-
спектор рибнагляду, і вся околи-
ця дивується – ай-яй-яй, адже ж 
так добре плавав! То трясешся 
вночі від страху і холоду, чека-
ючи, чи не попаде твій човен пiд 
прожектор катера прикордон-
ників. Тим більше, що у цей час 
вибираєш повні рибою чужі сіт-
ки, що так невдало заплуталися 
у твоїх порожніх неводах! І нер-

вово озираєшся на всі боки, як би 
добре ти не плавав...

Тарань! Риба смачна, але млява 
і в лові нецікава. Клює вона ледь 
помітно і потім приречено ви-
сить на гачку, не пручаючись. Ри-
бець іще смачніший, але сухор-
лявий і спортивний, на відміну 
від округлої тарані. Ловити його 
важко. Клює він різко і сильно, 
а потім не хоче залишати свою 
стихію, борючись до останнього 
ковтка води. Вудилище гнеться, 
волосінь дзвенить, струшуючи 
діамантики бризок, ти гарячко-
во шукаєш підсак, передчуваючи 
великого ляща, але в повітря злі-
тає рибець-жеребець грам на дві-
сті – і боротьба ще не закінчила-
ся! Він і в човні не здасться.

А величезні, литі сазани, що ме-
рехтять ахейською міддю і брон-
зою? А прекрасні смажені карасі 
у сметані! А судак, судак – немає 
нічого смачнішого від в’яленого 
судака, що б ви мені не говорили 
про тарань.

Так, лиман Бугу чудовий, то-
ж-то козаки так цінували його і 
називали святою річкою. Вони 
взагалі вважали за краще рибу, 
а не м’ясо. Але якщо у вас гарна 
моторка, то варто вийти на про-
стори Дніпровського лиману, 
сходити у Таврію, на острови у 
Тендрівській та Ягорлицькій за-
токах. Це заповідник з міріада-
ми птахів, зі зміями і черепахами, 
там уже ловиться знаменита ке-
фаль і камбала. Правда, у мої часи 
навіть закриті лимани стерегли 
катери прикордонної охорони – а 
раптом ти на моторці втечеш до 
Туреччини від свого радянського 
щастя. І траплялося ж!

Але навіть лимани, цей рибаль-
ський едем, не можуть зрівня-
тися з Азовським морем. Недар-
ма Меотида вважалася матір’ю 
Понту. Більше немає у світі та-
кого мілководного моря з на-
пiвпрісною водою – це ідеальний 
рибний садок, та ще й посеред 
найкращих у світі степів! Його 
продуктивність перевищувала 
середньоокеанську, якщо мож-
на так висловитися, у 60–100 ра-
зів. На піку уловів, а він припав 
на період НЕПу, добувалося під 
тридцять тисяч тонн осетрових! 
Білуги траплялися величезні, 
на півтори тонни, справжні аку-
ли. Але жодна акула не дасть вам 
відер чорної ікри. А ще ловили 
до трьохсот тисяч тонн кільки і 
тюльки, хамси і сазана, судака і 
тарані, бичка та камбали – всього 
й не перелічиш.

Потім занепад. Риба незлюбила 
радянську владу. Та й за що її лю-
бити? Дніпро перекрили гребля-
ми, випили каналами, стік упав 
на третину, і в лимани прийшла 
морська вода. Уся хімія з полів, 
уся міська брудота і заводська от-
рута стікає у них же. Апофеозом 
свята радянського життя стала 
«Азовсталь», побудована про-
сто на березі моря. Розпечений 



5№20 
30 жовтня 2020КРАЄЗНАВСТВО

ДОСЛІДЖЕНО ІСТОРІЮ 
ПУТІВНИКІВ ЛЬВОВОМ

агломерат для комбінату везуть 
із Керчі баржами (не знаю, як те-
пер, коли Керч окупована Росі-
єю), шлак топлять у ньому ж. А 
воно ж маленьке, беззахисне...

Колись рибальські судна мая-
чили по всьому горизонту, а нині 
їх майже не видно. Нема чого ло-
вити, як каже сучасна молодь. 
Якийсь час навіть тюльки й бич-
ка не було. Моторки браконьє-
рів ганяються за останніми осе-
трами, і російські рибозаводи не 
можуть роздобути бодай трохи 
ікри. Якби не вдала спроба з пе-
ленгасом, на морі можна було би 
ставити хрест. Останню білугу 
впіймали пів століття тому, ос-
таннього осетра впіймають дня-
ми, улови решти риби порівняно 
з 1920-ми роками впали у 20 ра-
зів.

А у Європі кілограм осетрини 
коштує до ста євро, ікри білуги 
– до двох-трьох тисяч і більше. 
Якщо взяти улови часiв НЕПу, то 
виходить багато мільярдів дола-
рів, на порядок більше прибутку 
величезної «Азовсталі», що от-
руїла половину моря і половину 
Маріуполя – разом із комбінатом 
Ілліча, що отруїв другу половину. 
А ще можна заробляти на сана-
торіях: йодиста вода Азовського 
моря дуже корисна дітям. На сте-
пових заповідниках, на коняр-
стві...  Варіантів вистачає. Точ-
ніше, вистачало, поки сюди не 
вторглася Росія, ця вічна скалка в 
дупі світу...

Номадам та еллінам, запорож-
цям та непманам, жителям при-
бережних сіл і міст, усім люби-
телям гарної риби й степового 
простору наші місця дарували 
процвітання. Але роки склали-
ся в століття, ті – в еони, і всьому 
приходить кінець, в тому числі й 
довгій епосi рибальського щастя. 
Сонце, що блищало на лусці, за-
котилося, згасло, сiло. Ми самі, 
своїми руками влаштували це. 
На цій сумній ноті можна б за-
кінчити розповідь, проте все ще 
жевріє надія – а раптом настане 
новий світанок?

ДЕ ВІТЧИЗНА ГОМЕРА?
Але перейдемо від іхтіології до 

іхтіофагії – вона говорить на ко-
ристь походження Гомера з на-
ших країв. Узяти «Одіссею» – 
фактично це гомеричний квест, 
опис епічного походу з геогра-
фічним розмахом. Упродовж 
усієї, неабияк довгої «Одиссеї» 
герої або пливуть, або б’ються, 
або бенкетують. I зверніть ува-
гу на меню ахейців: героїчні гур-
мани Гомера ріжуть ніжних кіз 
і жирних баранів, свиней біло-
зубих, биків важконогих і кри-
ворогих, причому найбільше 
вони люблять те жирне м’ясо, що 
йде уздовж хребта, хоча цінують 
і всяке інше. Безліччю апетит-
них епітетів, присвячених різ-
номанітно приготовленому м’я-
су, його божественному смаку, 
вигляду й запаху, дзвенять без-
смертні строфи. Воно – на пер-
шому місці в бенкеті!

Згадуються також хліб і сири, 
але й вони не можуть вгамува-
ти почуття подиву – невже Гомер 
співає про предків риболюбивих 
еллінів? Гм. Коли ж ті змінили 
раціон і уподобання? I що зов-
сім уже підозріло, в цьому ж дусі 
описується навіть бенкет лестри-
гонів, до яких зводять свій рід ба-
лаклавські греки, моряки з моря-
ків. У жертву богам у них також 
спалюють «гладкі стегна» тварин. 
Хоча все відбувається у моря.

І тільки коли смачнобагата їжа 
вичерпується, голодні герої зга-
дують, що вони у багаторибного 
моря, і починають ловити рибу 
гостросогбенними гаками або 
закидають дрібнопетлистий не-
від. Тобто як рибу ловлять, Гомер 
бачив. Але у нього немає ні слова 
про саму рибу, про крутоспинно-
го тунця чи про срібнохвостого 
рибця, не кажучи вже про смак 
інших рибних делікатесів і про 
подальше застілля. Це дивно і 
навіть разюче! Нічого про цари-
цю античного столу, про рибу со-
лону і копчену, мариновану і за-
печену, сиру під гострим соусом 
або просто в’ялену, протерту в 
порошок і змішану з тістом, а тим 
більше – про мідій та устриць, 
восьминогів та інших смачних 
морських гадів. Мабуть, риба в 
очах ахейців і Гомера годилася 
лише на те, щоби голод втамува-
ти. Якщо, звичайно, аед правиль-
но передав меню їхніх застіль.

Бо я не вірю, я просто не можу 
уявити, щоб елліни, ці діти моря, 
перебивалися з хліба на хамсу, су-
муючи про м’ясо і не вміючи ні оці-
нити красу сіфуд, ні оспівати. Цьо-
го не може бути, тому що не може 
бути ніколи. Очевидно, ахейці Го-
мера ще не стали еллінами: недар-
ма їхні міста розташовувалися од-
далік від моря, що немислимо для 
полісів справжніх еллінів. Або ж 
сам сліпий лірник не розумів і не 
цінував чудес рибного столу. Тому 
марно сім грецьких міст спере-
чалися за честь називатися його 
батьківщиною. Погляньте на їхній 
список – усі вони приморські. Тоді 
як Гомер, мабуть, народився у на-
ших степах.

Кіммерійці-гімурру, будучи но-
мадами, не захоплювалися рибо-
ловлею, цей народ Біблія нази-
вала північним народом гомер, 
а Лев Диякон Калойскій у своїй 
«Історії» пише: «Арріан каже у 
своєму периплі, що Пелеєв син 
Ахілл був родом скіф з невели-
кого міста Мірмекія, що стояв 
біля озера Меотиди, що після 
вже, вигнаний скіфами за непри-
борканість, жорстокість і заро-
зумілість духу, він оселився у 
Фессалії. Ясним сьому доказом 
служать крій плаща його з пряж-
кою, навик боротися пішим, світ-
ло-русяве волосся, блакитні очі, 
шалена відважність, запальність 
і жорстокість, за що засуджує 
його Агамемнон в цих словах: 
“Тобі приємні завжди суперечки, 
чвари і битви”». Руїни Мірмекія 
ще видно на невеликому скеляс-
тому мисі у Керченській бухті.

Нещодавно у Львівському 
національному університеті 
імені Івана Франка відбулася 
неординарна подія – захист 
кандидатської дисертації на 
вельми незвичну тему: «Львів 
у туристичних путівниках 
другої половини ХIХ – першої 
третини ХХ ст.». Її авторка, 
Маріанна Мовна, яка працює 
у Львівській національній 
науковій бібліотеці України 
імені Василя Стефаника, – чи 
не єдиний у країні науковець, 
який досліджує путівники 
українськими містами. 

Роман ГОЛИК

Серед них Львів має 
одну з найдавніших 
історій видання пу-
тівників (від 1871 
року) та лідирує за 

їхньою кількістю (понад 270 кни-
жок різними мовами – німець-
кою, польською, українською, 
російською, французькою, анг-
лійською тощо). 

На сторінках путівників, ав-
торами яких були представни-
ки різних культур, місто Лева та 
багатовікова культура його меш-
канців отримали специфічне ві-
дображення. Історично склалося 
так, що перші путівникові видан-
ня подавали австрійську та поль-
ську візії міста. Погляд українця 
на галицьку столицю, її історич-
ну долю та найвизначніші архі-
тектурні пам’ятки вперше був 
оприлюднений лише 1925 року 
– у першому українському пу-
тівнику, який написали мисте-
цтвознавець Микола Голубець та 
письменник Левко Лепкий.

Дослідження путівникових ви-
дань Львова 1871–1939 рр. дало 
змогу повернути сучасникам ба-
гато маловідомих та незаслуже-
но забутих імен їхніх творців – 
діячів науки і культури. Це були, 
зокрема, Антоній Юліан Шнай-
дер, «батько» першого путівни-
ка Львовом (1871), Альберт Ціп-
пер, автор першого німецького 
путівника (1894), Францішек 
Баранський і Францішек Явор-
ський, автори найкращих ваде-
мекумів (кишенькових путівни-
ків-довідників) початку ХХ ст. 
та багато інших. Серед україн-
ських путівників містом варто 
виділити «Історичні проходи по 
Львові» відомого історика Івана 
Крип’якевича (1932), що не втра-
тили своєї актуальності й нео-
дноразово перевидавалися вже у 
незалежній Україні. 

Маріанна Мовна у своїй дисер-
таційній роботі вперше запро-
понувала власну періодизацію 
львівських путівників 1871–1939 
рр., поділивши їхню історію на 
австрійський (1871–1918), росій-
ський (1914–1915) та польський 

(1919–1939) періоди. Кожна епо-
ха у житті Львова – міста, яке 
в різний час входило до складу 
різних держав, – диктувала своє 
трактування його історії та куль-
тури. Кожен з історичних періо-
дів формував свій стиль, ідеоло-
гічне навантаження та культурну 
традицію укладання вадеме-
кумів. Жанр путівника – осо-
бливий, адже в ньому містяться 
відомості з різних дисциплін – 
історії, архітектури, мистецтвоз-
навства, економіки, статистики, 
географії, геології тощо. У тек-
стах путівників тісно перепліта-
лося науково-популярне, ідеоло-
гічне та рекламне наповнення. 
Тут, з одного боку, відобразилася 

історична та культурна специфі-
ка міста, його культурний пор-
трет на різних відтинках його іс-
торичного шляху. З іншого боку, 
путівники формували у свідомо-
сті читачів певний образ Львова, 
спрямовуючи його в дуже різні 
світоглядні русла, формуючи різ-
ні міфи міста. 

Більше дізнатися про зміст пу-
тівників Львовом, їхні цікавинки 
можна з книжок Маріанни Мов-

ної «Путівники Львовом: істори-
ко-бібліографічне дослідження» 
(2013) та «Путівники Львовом: 
історико-культурологічне до-
слідження» (2014). Це результат 
багатолітніх, копітких, цілеспря-
мованих систематичних дослі-
джень, який, без сумніву, заслу-
говує на увагу не лише фахівців, 
а й ширших читацьких кіл – усіх, 
кому не байдужа історія Львова 
та України і її міст.

Титульна сторінка першого путівника Львовом (1871 р.) і портрет його 
автора – Антонія Юліана Шнайдера

Микола Голубець – автор 
першого українського путівника 

Львовом (1925 р.)

Обкладинка книжки М. Мовної «Путівники Львовом» (2014)
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КУЛЬТУРОЛОГІЧНА ЛАБОРАТОРІЯ

Якби він жив за доби Ренесансу 
– його б назвали homo 
universalis. Кількаразовий 
чемпіон України та світу з 
бойових мистецтв – та секс-
символ української поезії. 

Спортсмен і тележур-
наліст, коментатор 
Олімпійських ігор, 
який постійно ман-
друє світом, – і зав-

сідник поетичних фестивалів, 
який читає вірші біля вечірнього 
багаття. Чимало поезій Лазуткі-
на покладені на музику вітчизня-
ними рокерами і тепер лунають 
у навушниках студентів. Попри 
свою багатогранну діяльність, а 
також справи сімейні (Дмитро – 
батько двох дітей), поет завжди 
відкритий для діалогу й ніколи не 
відмовиться відповісти на кілька 
запитань.

– Яким чином людина, що здо-
була технічну освіту і займала-
ся бойовими мистецтвами, по-
єднує це з написанням віршів 
– явною ознакою «лірика»? Як 
інженер і каратист прийшов до 
поезії?

– Я почав писати вірші ще до 
того, як у моєму житті з’явилися 
єдиноборства. Та й до школи ще. 
Завжди знав, що стану поетом. А 
інженерна освіта і контактні єди-
ноборства допомогли мені сфор-
муватися як людині. До того ж я 
завжди намагався уникати одно-
манітності. Тож мої зацікавлення 
ніколи не обмежувалися чимось 
одним. Тривалий час я поєдну-
вав участь у літературних фести-
валях і виступи на змаганнях з 

кікбоксингу, ушу-сань-
да, карате. Міг у верес-
ні стати лауреатом пое-
тичного конкурсу, а вже 
14 жовтня – взяти золо-
то на Чемпіонаті Украї-
ни з козацького двобою. 
Брав участь у спортив-
них змаганнях до 32 ро-
ків.

Потім бував на них 
лише як спортивний 
журналіст.

– Часто можна почу-
ти, що нині, у ХХІ сто-
літті, поезія не у фаворі, тоді як у 
середині ХХ століття поети зби-
рали цілі стадіони. Чи існує, на 
твою думку, інтерес до поезії у 
сьогоденній Україні?

– Якщо розглядати книжки і ви-
ступи на масових заходах як пев-
ний літературний продукт – то, 
ясна річ, зараз у нього набагато 
більше конкурентів, ніж у 60-х 
роках минулого століття. Нині, 
аби піти на поетичній вечір, лю-
дина має не лише перебороти 
власну лінь, а й витримати споку-
су телевізором, інтернетом, різ-
номанітними ґаджетами. Але це 
не означає, що люди не цікавлять-
ся віршами. Просто слід їм про-
понувати не лише читання тек-
сту, а й цілу систему цінностей і 
культурних кодів, лайфстайл, ор-
ганічною складовою якого є пое-
зія.

– Сучасний поет – це заглибле-
ний у себе герметичний митець 
чи навпаки – публічна людина, 
яка читає зі сцени на площі?

– Поезія – для мене – це дуже 
інтимна сфера. Як її доносити до 

людей – читати на площах чи ано-
німно викладати в інтернет – осо-
биста справа автора. Головне, аби 
було куди заглиблюватися. Вмі-
ти розставити слова у такому по-
рядку, аби виникла магія, – це для 
мене найцінніше.

– Ти часто буваєш по роботі за 
кордоном, мандруєш іншими 
країнами. Чи приносять ці ман-
дрівки натхнення й нові твори? 
Чи творчий процес не залежить 
від місця перебування?

– Фантазії не потрібен безвіз, на-
тхненню не заважають кордони. 
Зазвичай, перебуваючи за кордо-
ном, пишу мало. Накопичую вра-
ження, набираюся енергії. Згодом 
це все може виринути у текстах. А 
може, й залишитися в мені. Утім, 
є винятки – Куба і Польща, лише 
там щось написалося.

– Сучасні поети надають пе-
ревагу верлібру. Деякі навіть 
стверджують, що силаботоніка 
є застарілою для поезії. Ти відо-
мий, зокрема, своїми потужни-
ми римованими віршами. Яким 
чином має розвиватися сучасна 

поезія? Переходити на глобаль-
ний верлібр чи зберігати само-
бутнє й традиційне римування?

– У мене є чимало і акцентних 
віршів, і верлібрів. Ідеться про 
різні способи поетичного мис-
лення. Але вони можуть існувати 
паралельно – як вагомі вислов-
лювання в рамках однієї літера-
турної біографії. Так, подекуди 
здається, що за верлібром легше 
приховати вади у техніці. Дехто 
цим користується. Але не слід 
знецінювати вимоги до точності 
висловлювання у вільному вірші.

– Дехто стверджує, що укра-
їнська література набуває рис, 
притаманних шоу-бізнесу. 
Письменники виступають на те-
лебаченні, дають інтерв’ю глян-
цевим виданням, беруть участь 
у телешоу, роблять фотосесії. Чи 
допомагає це у просуванні твор-
чості та зацікавленні читача?

– Медійність сприяє упізнава-
ності. Чим більше письменник 
перебуває у полі зору широко-
го загалу – тим краще його зна-
тимуть. Але якщо він пише не-
цікаво – технології шоу-бізнесу 
жодним чином не вплинуть на 
зростання читацької аудиторії. 

– Починаючи від «шістдесятни-
ків» зародилася традиція нази-
вати поетів «дев’яностниками», 
«двотисячниками», «двітисячіде-
сятниками». Як ти вважаєш, чи 
виправдані такі визначення? І чи 
відносиш ти себе конкретно до 
якогось поетичного покоління?

– Мене прийнято вважати 
2000-ником. Я до цього ставлю-
ся нормально. Хоча чим далі, тим 
менше відчувається необхідність 

бути причетним до якогось пев-
ного покоління, розподіл на які – 
це такий собі маркетинговий хід 
від літературознавства. Воно не-
погано спрацьовує на старті, коли 
важко оцінити потенціал авторів, 
проте й ігнорувати появу нових 
імен стає неможливо.

– Ти плідно співпрацював з 
українськими рок-музиканта-
ми, чимало твоїх віршів стали 
піснями. Чи створюєш ти вірші 
спеціально «для музики»? І що 
ти відчуваєш, коли чуєш свої 
твори у музичному виконанні?

– Я майже не пишу пісень. Але 
часом відчуваю, що вірш про-
ситься на музику. Переважно на-
роджується текст, який має свій 
ритм і енергетику – все інше ро-
блять композитори та аранжу-
вальники. Є й протилежні при-
клади, але їх менше. Загалом мене 
влаштовує те, як інтерпретують 
мою поезію гурти «Козак Сис-
тем», «Тарута», «Калєкція» та 
«Артерія». Імпонує підхід барда 
Дмитра Гуцала.

– Вважається, що сформова-
ний поет зі стажем може бути 
поетичним педагогом. Уяви себе 
перед аудиторією поетів-почат-
ківців. Що б ти їм порадив?

– Не слухайте порад! Пишіть і 
живіть – як відчуваєте. Робіть це 
так, аби люди запам’ятали вас на-
завжди. 

– Чи є в тебе у планах написан-
ня прозових творів?

– Дуже хочеться дописати книгу 
оповідань. Десь третина поки що 
є... Але всьому свій час.

Спілкувався Дмитро КНЯЖИЧ

І ДЕНЬ КОЗАЦТВА ВІДСВЯТКУВАЛИ, 
І КОШОВОГО ОТАМАНА ПРИВІТАЛИ

У Херсонській обласній 
універсальній науковій 
бібліотеці імені Олеся 
Гончара 10 жовтня відбулося 
засідання артлабораторії 
«Українська Хата – талантами 
багата», присвячене Дню 
українського козацтва, 
а також 85-річчю від дня 
народження поета-пісняра, 
краєзна-вця і журналіста, 
полковника Василя Гайдамаки.

День українського ко-
зацтва є чи не най-
важливішим чинни-
ком національної і 
територіа-льної кон-

солідації українського народу. Тож 
і цього суботнього дня в актовій 
залі обласної книгозбірні зібрало-
ся чимало, як на нинішні часи, ша-
нувальників українських традицій. 
Прийшли зовсім юні школярі й си-

вочолі офіцери обласного морсько-
го зібрання, творча юнь та старій-
шини творчих спілок Херсонщини.   

Молода херсонська поетеса Альо-
на Мовчан та автор-виконавець 
Віктор Ревенко подару-вали при-
сутнім літературно-музичну ком-
позицію «Ой, соколе», присвячену 
героям-козакам, співачка Тетяна 
Дудкіна наснажувала глядачів на 
патріотичний гарт піснями «Коза-
че» та «Українські козаки», а співак 
Іван Бурлака ознайомив присутніх 
із новою пі-снею «Люблю я неньку 
Україну» на музику Анатолія Шев-
ченка та слова ювіляра – Василя 
Гайдамаки.

Саме Василеві Гайдамаці, який від 
2002 року є кошовим отаманом Ко-
зацько-морського об’єднання, була 
присвячена друга половина заходу.

Народився Василь Васильович 
Гайдамака 10 жовтня 1935 року в 
Херсоні. Василь Васи-льович – лю-

дина козацького роду (кам’яний 
хрест на могилі прадіда Василя Ва-
сильовича стоїть на цвинтарі у Бе-
риславі) й романтичної вдачі. На-
вчався у херсонській школі №2 та 
Одеському військово-морському 
училищі (до 1956 р.). Служив вій-
ськовим моряком-підводником 
на Далекому Сході. Ще 1965 року 
Василь Васильович закінчив П’я-
тигорський державний фарма-
цевтичний інститут, а 1973 року 
– курси Ленінградської військо-
во-медичної академії. Від 1969-го 
до 1981 року працював викладачем, 
а пізніше – старшим викладачем 
військово-морської кафедри Хаба-
ровського державного медичного 
інституту. Та де б не носила доля 
Василя Гайдамаку, він усім серцем 
прагнув повернутися до рідного 
степового краю. Тому, коли 1981 
року за станом здоров’я був звіль-
нений у за-пас, не роздумуючи, по-

вернувся до Херсона, де відразу ж 
проявив себе як активний гро-мад-
ський діяч. За час становлення 
української державності на рідних 
землях Василь Гай-дамака напи-
сав і видав друком низку літера-
турно-художніх видань. 2007 року 
його зара-хували до лав НСЖУ, а 
2009 року – до Всеукраїнської спіл-
ки письменників-мариністів. Того 
ж 2009 року він був удостоєний 
обласної літературної премії імені 
Бориса Лавреньо-ва. Від 2017 року 
Василь Васильович Гайдамака – по-
чесний громадянин міста Херсона.

На заході лунали вірші й піс-
ні Василя Гайдамаки у виконанні 
дитячого вокального анса-мблю 
Херсонської гімназії №2, капіта-
на ІІ рангу Анатолія Шаповало-
ва та народного ар-тиста України 
Харіса Ширінського. Звучали на 
адресу Василя Васильовича й ві-
тальні промови від заступника 

голови правління обласної ор-
ганізації НСЖУ Любові Брусик, 
ка-пітана І рангу Миколи Кистрі-
на, голови громадської організа-
ції ветеранів СБУ «Щит Та-врії» 
Олексія Алексєєва, голови облас-
ної організації НСПУ Василя За-
городнюка, колег із літературного 
клубу «Елінг» та інших. Господи-
ня «Української Хати» Оксана 
Олексюк подарувала ювілярові 
власноруч спечений торт, а колега 
за морським зібранням, майстер 
різьби по дереву Василь Сорока 
виготовив для нього композицію 
з дерева під назвою «Українська 
гостинність». Захід був емоційно 
насичений козацьким завзяттям. 
Шануймо свій козацький край та 
його традиції!

Олег ОЛЕКСЮК, заслужений працівник 
культури України, керівник проєкту 

«Українська Хата – талантами багата»

Дмитро ЛАЗУТКІН
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Учителька початкових класів 
Любов Купцова працює в 
Одеській спеціалізованій 
школі №40 із травня 1988 
року. Вона – автор понад 
10 програм, підручників та 
методичних рекомендацій 
для вчителів мови та 
літератури молодших класів. 

Відзначена грамота-
ми міського управ-
ління освіти та 
Управління осві-
ти і науки Одеської 

ОДА, Президента України – за 
досягнення та вагомий внесок 
в освіту, Міністерства освіти – 
за роботу з обдарованими діть-
ми. Удостоєна звання «Кращий 
педагогічний працівник міста 
Одеси».

Можна стверджувати, що своє 
життя Любов Георгіївна при-
святила дітям. Може, тому вона 
й працює і на ниві освіти, і на 
ниві літератури – однієї з голов-
них складових виховання мо-
лодшого покоління. Цього року 
повість Любові Купцової «Ксю-
ша та Ведмідь» була відзначена 
1-ю премією VIIІ міжнародного 
літературного конкурсу творів 
для дітей та юнацтва «Корній-
чуковська премія».

Отже, наша розмова з пись-
менницею – про творчість, ви-
кладання, виховання, натхнен-
ня і кохання...

– Любонько, як сталося, що 
ти обрала професію вчителя?

– У п’ятому класі ми взяли 
шефство над першокласни-
ками. З цього дня, мабуть, я і 
пішла стежкою до вчителюван-
ня. Спочатку проводила ігри з 
малюками на перервах, потім 
стала читати їм у вільний час 
книжки, приходячи до них в 
групу продовженого дня. А од-
ного разу під час канікул зло-
вила себе на думці, що чогось 
мені не вистачає. Не вистачало 
спілкування з малюками! Тут я 
і замислилася над тим, ким хочу 
стати в майбутньому. Але була у 
мене ще одна мрія – піти в літе-
ратурний інститут. У той час я 
вже трохи писала, більше «хво-

ріла» на вірші. Однак розумі-
ла, що не хочу писати за вказів-
кою і зобов’язанням. Ще однією 
моєю пристрастю була археоло-
гія. Проте яка з мене буде хра-
нителька вогнища і мати, якщо 
я буду мотатися по розкопках. 
Словом, уже тоді я зрозуміла, 
що всі свої інтереси, здібності і 
мрії я зможу об’єднати у профе-
сії «вчитель початкових класів».

– І скільки випусків уже 
маєш?

– Важке питання! Це ж треба 
порахувати! Ніколи цим не за-
ймалася. Приблизно... По чоти-
ри роки кожен випуск – мабуть, 
їх було 7 приблизно по 32–34 
дитинки, ось і маємо 240 учнів. 
Але були ще класи, де я викла-
дала мистецтво, та перший рік 
працювала педагогом-органі-
затором. Знов скажу, питання 
важке. Зараз у мене 34 чарівні 
непосиди-другокласники. Це 
восьмий буде випуск.

– Перші твої випуски – то вже 
дорослі люди. Зустрічаєш ко-
гось зі своїх колишніх «пер-
шачків»? Чи то вони тебе від-
відують?

– Відвідують! Є хлопці, які пе-
ред рейсом обов’язково прихо-
дять – «на удачу», як вони ка-
жуть. Запрошують на весілля, 
приносять немовлят, щоб по-
ділитися своїм щастям. Зустрі-
чалися і в скрутні години, коли 
йшли з життя батьки моїх учнів. 
Як кажуть, у радості й у горі.

– Нині ти пишеш для діток. 
Твої «Майка і Смугастик», що 
вийшли друком у «Видавни-
цтві Старого Лева», розійшли-
ся буквально миттєво. Але ж 
починала ти з віршів для до-
рослих. Чи я помиляюся?

– Не помиляєшся. Пишу і те-
пер для дорослих вірші й трохи 
прози.

– Чому відбулася така зміна 
пріоритетів?

– Краще сказати, розширили-
ся пріоритети. Для дітей треба 
писати більш майстерно. Вони 
не стануть читати твої книжки, 
коли їм не цікаво. 

– А з чого почались «Майка 
та Смугастик»? З героїв, яких 
ти побачила «вживу», чи з ідеї 
розказати дітям про тваринок 
із середовища, яке нас оточує?

– Близькі кличуть мене Біл-
кою, кажуть, що за характер, 
а не за руде волосся... А свого 
близького друга я називаю Ко-
том. Ось він і запропонував на-
писати історію про Білку і Кота. 
Я довго впиралася, не було, ма-
буть, поштовху для цього. Але 
одного дня мені потрібно було 
для уроку скласти невелич-
ку історію саме про цих героїв. 
І пішло-поїхало! Більше того, 
вже є друга частина – «Повер-
нення Майки і Смугастика». А 

побачить вона світ чи ні – пи-
тання відкрите.

– У твоїй творчості відсте-
жується певна циклічність: 
спочатку вірші, потім казкова 
пригодницька повість для ді-
тей, а тепер – повість про пер-
ше кохання...

– Спочатку я не збиралася пи-
сати повість. Було кілька ок-
ремих оповідань про Ксюшу 
і Ведмедя. Проте Володимир 
Григорович Рутківський запро-
понував написати повість, бо 
герої вимальовувалися дуже 
цікаві, неординарні. Я погоди-
лась.

– Герої повісті – чи не твої 
знайомі? Або й учні?

– Це такий збірний образ усіх 
моїх попередніх спостережень 
за друзями, учнями, донькою і 
зовсім трохи мого власного уч-
нівського досвіду. Герої були 
придумані мною, але трохи пі-
зніше вони стали жити своїм 
життям. Іноді дивували мене 
своїми вчинками, вели мене зов-
сім в іншому напрямку. Дуже 
полюбляю мопсика Жорика.

– Можливо, їхня історія схо-
жа на історію твого першого 
кохання?

– Ні, ця історія не має відно-
шення до мого першого кохан-
ня. Хіба що світлий образ, який 
було створено у моїй уяві завдя-
ки тому, що я дуже любила чита-

ти. Як казала моя донька, у жит-
ті все не так, як у книжках, – це 
вона про перше кохання, довіру, 
дорослу любов. Мені дуже хоті-
лося, щоб після прочитання по-
вісті у читачів залишився теплий 
вогник у душі.

– Так, справді. Дуже світла, чи-
ста історія. І прекрасно, що у 
повісті відсутня складова, яку 
часто-густо пропонують вико-
ристовувати видавці. Здогада-
лась? Так, це відсутність сексу-
ального забарвлення. А як ти 
ставишся до цього? Чи потріб-
но настільки наполегливо звер-
тати на це увагу юного читача?

– Як на мене, то цього «добра» 
вистачає. Сексуальне забарвлен-
ня лізе з телеекранів, рекламних 
роликів, навіть з мультиплікації. 
Діти ще тільки з пелюшок звіль-
нилися, а ця тема лине звідусіль.

– До речі... А перший вірш був 
про кохання? І як ти його напи-
сала: під впливом емоцій чи сві-
домо роздумуючи про життя?

– Ні, не про кохання. Це був та-
кий собі римований заклик до 
миру. Ніхто не знав, що на папе-
рі римую. Надіслала його в ра-
йонну газету моя класна керівни-
ця. А як вірш до неї потрапив, не 
пам’ятаю. Його надрукували. Так 
тайна перестала бути тайною. Це 
був випускний клас. 

Вірші ж приходять самі. Сісти 
за стіл і написати – у мене ніко-

ли так не виходило. А про любов, 
звісно, теж писала, як усі підліт-
ки. Ці емоції найсильніші!

– Авторові завжди хочеться 
знайти вдячних слухачів. Кому 
першому ти прочитала свій пер-
ший вірш? Яка була реакція цієї 
людини?

– Гарне питання. Подрузі. Їй 
сподобався вірш. 

– Окрім художньої літерату-
ри, ти створюєш і навчальну. А 
це вже зовсім інша історія – по 
собі знаю. Що тобі важче даєть-
ся? Чи все пишеться однаково 
легко?

– Навчальна література – це 
зовсім інша ніша. Пишеться 
по-різному: буває важко розпо-
чати, а потім треба гальмувати, 
бо ідеї народжуються знову і зно-
ву.

Можу сказати, що навчальна 
література спрощується. Крите-
рії дивні, як на мене, дуже багато 
методичних порушень. Як можна 
дати тему «Ненаголошені в коре-
ні», не давши тему «Корінь сло-
ва»? Це болісне питання. 

Легко пишеться те, що вже 
сформувалося в голові. У творах 
мої герої – веселі, неординарні. 
Не знаю, чи люблять вони свого 
автора, але я їх – дуже. До речі, 
дитиною я була впевнена у своїй 
звичайності. Навколо мене було 
так багато цікавих талановитих 
людей. Мені дуже пощастило з 
учителями. Низький їм уклін.

– Розкриєш хоч один секрет 
твоєї «творчої лабораторії»? 
З чого починається казка або 
вірш, коли в голові вже сформо-
вано ідею?

– У голові виникає діафільм із 
кольорових кадрів, і я їх подум-
ки озвучую. У житті бували си-
туації, коли я починаю голосами 
мультиплікаційних героїв озву-
чувати двох собачок або котів 
на пляжі. Як полюбляють гово-
рити мої знайомі: «Який талант 
гине!». Але я його дуже часто ви-
користовую в роботі.

– На твої вірші для дорослих 
створено пісні. Хто пише для 
тебе музику? А виконує?

– Музику до своїх віршів 
пишу сама. Виконую теж сама. 
Лише дві пісні написали інші 
музиканти: «За дверью в забо-
ре» – музика і виконання Олек-
сандра Дзюби, та «Кальян» 
–музика і виконання Сергія 
Островітиніна.

Є пісні на слова інших поетів.
На замовлення писати не можу, 

не вмію. Щось повинно у душі 
клацнути – називаю це співзвуч-
чям. Я самоука, музичної школи 
не закінчувала, хоч дуже хотіла. 
Не склалося. Пісні – це вібрації 
душі. У скрутні часи гітара – мій 
лікар і пастир.

Розмовляла Еліна ЗАРЖИЦЬКА

ЛЮБОВ КУПЦОВА: «БЛИЗЬКІ КЛИЧУТЬ МЕНЕ БІЛКОЮ, 
КАЖУТЬ, ЩО ЗА ХАРАКТЕР, А НЕ ЗА РУДЕ ВОЛОССЯ…»
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ОРНАМЕНТИ ДОЛІ ВІКТОРА ФУРМАНА

Доля В. С. Фурмана, 
українського килимаря, 
різьбяра і мистецтвознавця, 
є типовою картиною 
життя чесної творчої 
людини і патріота в умовах 
заідеологізованої суспільно-
політичної системи, якої 
ми так повільно і тяжко 
позбавляємося.

Народився Віктор 
Сергійович Фур-
ман 30 листопа-
да 1936 року в селі 
Божки Полтав-

ського району. Батько займався 
візництвом, доки не усуспільни-
ли коня й не загнали сім’ю у кол-
госп. Бабуся Мотрона Леонтіївна 
категорично заявила: «Я до тих 
антихристів не піду!». Вона була 
твердою у переконаннях, шанува-
ла національні традиції й навіть у 
ліс ходила у вишиваному вбранні. 
У 1933-му вона та її чоловік, Олек-
сандр Пивонович, померли від го-
лоду. «Родичі розповіли мені про 
це, коли я виріс. Слово “голодо-
мор” тоді не вживали, і цю траге-
дію я сприйняв як стихійне лихо, 
– розповідав Віктор Сергійович. – 
Так само, коли в голодному 1946-
му пішов із села і не повернувся 
батько, я поставився до цього як 
до сімейної історії». Злигодні спи-
сував на війну. Вона була винна в 
тому, що недоїдав, мав лише одні 
штани і ходив у «греках». Так на-
зивали шиті валянки, вставлені у 
склеєні з автомобільних шин ка-
лоші. «Покладеш у них соломи, 
та й ходиш. Красота! Особливо в 
багнюку».

І в ту важку пору він знаходив 
свої дитячі радощі. Любив мча-
ти верхи на коні, купатися в річ-
ці й допомагати дідові Рябоконю. 
Старий виготовляв ножі, усіля-
кий реманент, а понад усе полю-
бляв вирізувати з дерева солдати-
ків і дарувати їх дітям. За вміння, 
розважливість і мудрість його ве-
личали не інакше, як Іван Павло-
вич. Він мав схильність до філо-
софських узагальнень. Укладав 
їх у короткі вислови. Приміром, 
як оце: «У заліза душа холод-

на, а у дерева – тепла». Хлопцеві 
дуже сподобалося, що речі мають 
свою душу. Він став придивляти-
ся до предметів, а найуважніше – 
до світу рослин, де кожна квітка, 
кожний листок неначе говорили 
якоюсь потаємною мовою.

1953 року поступив у Решети-
лівську школу майстрів народних 
художніх промислів. Туди після 
семирічки приймали сиріт, тож 
мати виклопотала в сільраді від-
повідну довідку. Вибір школи був 
зумовлений не стільки нахилом 
до малювання, скільки тим, що 
учнів там забезпечували одягом і 
харчуванням. А це було дуже сут-
тєво: на мізерні колгоспні трудо-
дні сім’я ледве виживала. Вчився 
з охотою. У школі разом із виро-
бленням навичок ткацтва й ки-
лимарства ґрунтовно вивчали 
орнаментацію килимів, тканих 
виробів та вишивок різних видів. 
Із цією метою здійснювались екс-
курсії в музейні фонди й на ви-
ставки.

Шкільним кумиром Вікто-
ра став Степан Сергійович Че-
редник, заступник директора з 
художньої частини. Він гарно ма-
лював, грав на скрипці, був уваж-
ним до вихованців і в очах хлопця 
уособлював ідеал інтелігента, яко-
го хотілося наслідувати.

Два роки навчання пролетіли 
як один день. Дипломна робота 
– орнаментально-емблемний ки-
лим – отримала оцінку «відмін-
но», а її автор – 8-й, найвищий, 
розряд килимового майстра. 
Успіх крився у професійності ви-
конання й чітко вираженій ідеї. 
У полі виробу дипломник вико-
ристав орнамент традиційного 
полтавського килима, а в центрі 
розмістив орден «Перемога» зі 
Спаською вежею московського 
Кремля. Тоді вона оспівувалася 
на всьому радянському просто-
рі, а боєм її курантів починався і 
закінчувався день. Юнак щиро 
вірив, що кремлівська зірка ви-
промінює сяйво добра і справед-
ливості й тепло від неї падає і на 
решетилівську школу, яка дала 
йому та іншим дітям притулок, 
хліб, фах.

Потім була строкова армійська 
служба і продовження освіти у 
Львівському училищі приклад-
ного мистецтва імені Івана Тру-
ша. Воно уславилось як справжня 
кузня мистецьких кадрів, була 
першою сходинкою у великий 
світ для таких визначних діячів 
української культури, як акаде-
мік, директор Львівської галереї 
мистецтв Борис Возницький, про-
фесор, ректор Львівської академії 
мистецтв Еммануїл Мисько, ху-
дожник Іван Марчук та ін. Здібни-
ми виявилися й нові друзі Вікто-
ра. Разом із ними він був у захваті 
від мистецьких скарбів Львова, 
особливо від яскравого розмаїття 
міського ринку: вишиті рушни-
ки, верети, коци, ліжники, пояси, 
тайстри, кептарі та інші вироби, 

що потрапляли сюди з прикар-
патських сіл, давали багатий орна-
ментальний матеріал і щедро по-
повнювали колекції візерунків в 
альбомі художника.

На барвистому тлі тогочасного 
життя неприємний штрих зали-
шив епізод із його громадського 
життя. Товариші обрали Віктора 
головою профспілки курсу. Одна-
че після цікаво організованої ним 
зустрічі Нового року директор 
училища В. Тарасов скликав проф-
спілковий комітет і піддав про-
форга критиці. Колишній офіцер 
говорив російською і свою про-
мову завершив так: «Профсоюзы 
являются приводными ремнями 
диктатуры пролетариата. Этими 
ремнями партия связана с масса-
ми. А Фурман эту связь рвет, зани-
мается самодеятельностью: орга-
низовал важное мероприятие без 
согласования с парткомом; провел 
его идеологически невыдержан-
но. Поэтому мы должны его снять. 
Ставлю этот вопрос на голосова-
ние».

На подив директора, його ні-
хто, крім одного чоловіка, який 
був членом партії, не підтримав. 
Це розлютило Тарасова, і він ска-
зав: «Голосуйте или не голосуйте, а 
Фурман снят!». Гримнув дверима і 
пішов.

Це Віктора здивувало, адже він 
нічого поганого не зробив. Слово 
ж про «ремені» міцно врізалось у 
свідомість, спонукало до розду-
мів про демократію і заглиблення у 
книжки з історії України.

1962 року, отримавши диплом 
художника-майстра, знайшов ро-
боту в Білорусі, в художній май-
стерні Оршанського льонокомбі-
нату. Тут помітив цікаве явище. 
Компартійна політика спрямо-
вувалася на нівелювання націо-
нальних особливостей народів 
Радянського Союзу, а торговельна 
мережа, спираючись на попит на-
селення, вимагала тканин із націо-
нальними мотивами. Тож для того, 
аби товар подобався покупцям, 
художники комбінату мали відря-
дження у різні регіони, де вивча-
ли орнаментацію національних 
виробів. Із цією місією В. Фурман 
побував у Прибалтиці, на Кавка-
зі, в Середній Азії, у білоруському 

Поліссі. Набув значного досвіду. 
До його думки прислухалися. Ба-
гато чого він доводив своїм при-
кладом. Малюнок для скатертин 
створював такий, щоб він ожив-
ляв стіл, пасував до того чи іншого 
посуду. Такою була й розроблена 
ним скатертина «Вьоска» («Село»), 
виткана на сірому полотні з вико-
ристанням білоруських народних 
ткацьких мотивів. На ній ефектно 
виглядала кераміка, інший нестан-
дартний посуд. Не поступалася їй 
скатертина «Мажор» із яскравою 
колористикою. Портьєра «900 ро-
ків Мінську» прикрасила кабінет 
директора комбінату. У ній вдало 
поєднувались архітектурні акцен-
ти білоруської столиці. Схвально 
зустріли покупці портьєрну тка-
нину «Оксана» з українським на-
родним орнаментом. Успіх мали й 
інші розробки художника.

Роботу поєднував із навчанням. 
Після закінчення відділу теорії та 
історії мистецтв Білоруського те-
атрально-художнього інституту 
Вікторові Фурману пропонували 
вступити до аспірантури, але туга 
за рідним краєм повернула його у 
Полтаву.

У 1971–1972 роках працював 
на заводі «Хіммаш», де зіштов-
хнувся з надмірно заідеологізо-
ваним начальством. Виготовлене 
до жовтневих свят панно з Георгі-
єм Змієборцем знищили: парторг 
побачив крамолу в тому, що змій 
червоний. Панно з Енеєм, героєм 
Котляревського, прибрали як «на-
ціоналістичне»... Хвороблива по-
літична пильність гнітила. Тому, 
залишивши «Хіммаш» і влашту-
вавшись на посаду головного ху-
дожника виробничо-художнього 
об’єднання «Полтавчанка», Віктор 
Сергійович зрадів, що потрапив у 
рідний світ орнаментів.

Базовим підприємством об’єд-
нання була фабрика імені Лесі 
Українки. Її килимарські, тка-
ні та вишивані вироби мали ши-
роке визнання, одначе далеко 
не всі вони відповідали належ-
ному мистецькому рівню, який 
значною мірою залежав від ху-
дожньої ради. До неї, поряд із ху-
дожниками, входили директор, 
парторг, бухгалтер, економіст, 
технолог. Вони керувалися сма-

ками пересічної людини, але їхнє 
слово, підтримане директором, 
було вирішальним. Позиція го-
ловного художника їх часто дра-
тувала: його звинуватили у тому, 
що сповідує принцип «мистецтво 
для мистецтва». Віктор Фурман 
послався на постанову ЦК КПРС 
«Про народні художні промисли» 
(1974), що вимагала збереження 
художніх традицій і самобутності 
виробів. У відповідь почув слова 
секретаря парткому: «Ця поста-
нова не для вас, а для партійного 
керівництва». Здійсненню твор-
чих задумів заважав і шалений 
план. Для його виконання масово 
випускали постільну та дитячу бі-
лизну. Тут було не до мистецтва.

Незважаючи на все це, Віктор 
Сергійович напучував майстрів 
вивчати народні мотиви, вника-
ти в сутність і дух першоджерел, 
обережно ставитися до введення 
в орнаментальний стрій рушни-
ків таких емблем, як серп і молот, 
п’ятикутна зірка, ордени й медалі, 
гасла. Радив шукати нові теми у 
творах класиків української літе-
ратури. Поради були справедли-
вими, але ризикованими.

До цікавих робіт самого Віктора 
Фурмана цього періоду належить 
рушник «Полтаві 800», виготовле-
ний до ювілею першої літописної 
згадки про місто над Ворсклою. 
«Для мене, – розповідав Віктор 
Сергійович, – важливим був саме 
цей рушник, бо туди я головним 
елементом увів символ Праматері 
Землі, який знайшов у запасниках 
Полтавського краєзнавчого му-
зею на частині старого рушника, 
що розпадався. Вишитий черво-
ною заполоччю на домотканому 
полотні, він мав років двісті».

Збережений символ є оригі-
нальним різновидом древніх 
сакральних зображень Рожаниці, 
одвічної породіллі всього живо-
го на землі. Очевидно, що в ньому 
приховані витоки дерева життя. 
На рушнику, маючи відповідний 
масштаб, символ Праматері Зем-
лі набуває незбагненної магічної 
сили.

1976 року Віктор Фурман очолив 
відділ образотворчого мистецтва 
обласного Науково-методично-
го центру народної творчості і 
культурно-освітньої роботи. Цей 
заклад зазвичай називали Будин-
ком народної творчості. Тут Ві-
ктор Сергійович отримав більшу 
свободу. Він об’їздив усю область, 
розшукав і об’єднав навколо ме-
тодичного центру раніше не ві-
домих майстрів, популяризував 
їх у засобах масової інформації, 
оживив виставкову роботу. Ста-
рався, щоб до кожного вернісажу 
виходив каталог, і наражався на 
спротив цензури в особі облас-
ного представника главліту, який 
вимагав, аби тексти були якомога 
коротшими, а ілюстрацій – що-
найменше.

Тісно спілкуючись із такими ви-
датними майстрами, як В. Гарбуз, 

Куточок кімнати майстра, 2013 р.
Віктор Сергійович Фурман. 

Фото 1993 р.
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КОЛИ ГОВОРИТЬ ГЛИНАВ. Нагнибіда, О. Олешко, Віктор 
Сергійович захопився традицій-
ним для Полтавщини тригран-
но-виїмчастим різьбленням і до-
сконало опанував його. Основні 
декоративні елементи його робіт 
у цій царині мистецтва – символи 
сонця, землі, громові знаки. Не по-
лишав і килимарства. Виткав го-
белен і килим з портретами Тараса 
Шевченка. Один зі словами «І чу-
жому научайтесь, й свого не цурай-
тесь», інший – «Ой Дніпре мій, Дні-
пре, широкий та дужий! Багато ти, 
батьку, у море носив козацької кро-
ві» (перший зберігається у Шевчен-
ківському національному заповід-
нику «Тарасова гора»). Ці теми були 
навіяні улюбленим для нього по-
сланням «І мертвим, і живим...» та 
поемою «Гайдамаки» з її надією, що 
у степах України блисне булава.

Активна діяльність на ниві наці-
ональної культури муляла очі 5-му, 
ідеологічному, відділу УКДБ. За 
Фурманом почали стежити. Дійш-
ли до того, що в Космачі, де він фо-
тографував гуцульський великодній 
обряд і писанки, до нього підійшли 
особи з червоними посвідчення-
ми, наказали витягти з фотоапарата 
плівку й засвітили її.

Розповідає колишній методист Бу-
динку народної творчості, заслуже-
ний художник України Іван Ново-
бранець: «Мене викликали в УКДБ 
і стали розпитувати про В. Фурма-
на. Спитали: “Почему Фурман от-
крывает выставки на украинском 
языке?”. Я відповів, що йому сам 
Бог велів, адже він начальник від-
ділу народної творчості. Тоді за-
питали: “А почему он с нами гово-
рит по-украински? Мы ведь с ним 
по-русски? И почему он ходит в бан-
деровской свитке?” – так вони наз-
вали гуцульський кептар. На завер-
шення бесіди заявили: “Вы в своем 
Будынке националистическое ку-
бло развели! Мы все о вас знаем!”. 
Від гніву мене трясло. Це був нега-
тивний подив і тривога за наш на-
род, який і досі тероризують».

Віктор Фурман не став чекати 
наслідків цих викликів і виїхав 
у Якутію. Перед від’їздом устиг 
видати «Полтавські самоцвіти» 
(1982) – перший за сімдесят років 
альбом про народних майстрів 
Полтавщини.

З отриманням Україною неза-
лежності Віктор Сергійович очо-
лив Полтавський обласний осере-
док Національної спілки майстрів 
народного мистецтва, був удостоє-
ний звання заслуженого працівника 
культури України. Це ще раз дово-
дить справедливість слів великого 
Кобзаря: «В своїй хаті своя й правда, 
і сила, і воля». 

Майже сорок років жодна респу-
бліканська і обласна виставка робіт 
майстрів народної творчості не про-
ходила без участі Віктора Фурмана. 
Від нас він пішов в останній день 
зими 2013 року. Тоді, 28 лютого, на 
чистому блакитному небі промені-
ло яскраве сонце, освітлюючи шля-
хи у невідомі світи. 

Василь ГРАБ, правознавець, 
краєзнавець, м. Полтава

У Затурцівському 
меморіальному музеї 
В’ячеслава Липинського, що на 
Волині, відкрилася виставка 
робіт відомого у краї гончаря, 
члена Національної спілки 
майстрів народного мистецтва 
України Миколи Полякова.

Назва виставки «Го-
лосом предків оз-
валася глина» несе 
в собі глибинний 
зміст. Адже гон-

чарство було одним із найдав-
ніших народних ремесел відтоді 
як люди навчилися готувати їжу 
на вогні. І, як бачимо, глиняний 
горщик (геніальний винахід люд-
ства!), миска, глечик не виходять 
з ужитку й досі. А якщо ці пред-
мети мають досконалу форму, та 
ще й оздоблені класичним чи су-
часним (авторським) орнамен-
том, або ж мають незвичайних 
обрисів вушко чи шийку, то, звіс-
но, утилітарна річ набуває ще й 
мистецької вартості. Зауважимо, 
що чорно-димлена лощена кера-
міка – явище рідкісне. Донедавна 
в Україні було відносно небагато 
осередків гончарства, де виготов-
лялися чорні («сизі», «сиві») гле-
чики, горнята, миски, горщики, 
двійнята, друшляки. Переважно 
це були місця, де добували спеці-
альну глину зі значним вмістом 
сполук вуглецю, оксиду заліза. 
Вироби гончарів з Гавареччини 
в Галичині, Рокити, Дубечного на 
Волині, а раніше – Кременця, Ви-
шнівця, Вербовця на Тернопіллі, 
відомі далеко за межами України. 
Чорнолощені вироби не просто 
гарні, вони наділені особливим 
шармом, тому дедалі частіше ста-
ють окрасою інтер’єрів навіть су-
часних міських помешкань.

Ще з 1990-х років ім’я молодо-
го кераміста Миколи Полякова, 
який на той час працював у Луць-
ку, відоме у колах мистецтвознав-
ців, музейників, шанувальників 
народної творчості. Але справж-
нім майстром своєї справи, учи-
телем юних гончарів Микола 
Сергійович став уже на рідній 
Локачинщині. І попри те, що до-
свідчений гончар був учасником 
численних фестивалів народного 
мистецтва («ЕтноСвіт», Київ, «Не 
святі горшки ліплять», Терно-
піль, «Берегиня», Луцьк, «Україн-
ський коровай-сузір’я» та «Кня-
жий», Володимир-Волинський, 
«Над Королівським шляхом», 
Затурці), різноманітних форумів 
керамістів, майстер-класів гон-
чарів, конкурсів та колективних 
виставок не лише в Україні, а й за 
кордоном, нинішня експозиція 
в Затурцях – перша персональна 
виставка цього мистця.

У просторій виставковій залі 
на подіумах, мисниках, імпро-
візованих куточках селянсько-
го обійстя чи міської кав’яр-
ні зручно розташувалися 
традиційні гладишки і баняч-

ки, горщики-«близнюки» й «ва-
ришки», баньки і кухлики-«на-
бираші», миски й полумиски, 
горнята-супниці, кавові посудні 
набори, вази. Близько п’ятдеся-
ти найменувань виробів майстра 
милують око, вражають доскона-
лістю форм та орнаментики. За-
галом в експозиції представлено 
понад півтори сотні гончарних 
виробів. Традиційний волин-
сько-поліський розпис методом 
«лощення» у вигляді косих ліній, 
клітинок, «сосонок» ледь про-
глядається серед десятків різно-
манітних «авторських» малюн-
ків. Як тло для чорнолощеного 
посуду використано світлі тка-
ні скатертини, рушники, сервет-
ки. Виставку доповнюють чис-
ленні фотографії з гончарських 
форумів у Києві й у Тернополі, 
на Вінничині й на Волині, у Лод-
зі й у Любліні. Ось оригінально 
оформлений стіл прикрашають 
чорнолощені керамічні полу-
миски, наповнені різнобарвними 
фруктами, дарованими щедрою 
волинською осінню. До речі, у ро-
дині Полякових уже давно госпо-
диня готує і подає різноманітні 
страви (а вона у цьому справжній 
майстер!) лише у посуді з глини, 
виготовленому главою сім’ї. 

Подія зібрала зацікавлених лю-
дей, по-справжньому залюбле-
них у народне мистецтво. Захід 

відкрила старший науковий спів-
робітник музею Наталя Гаталь-
ська. «Здається, зовсім недавно у 
Луцьку вперше прозвучало ім’я 
молодого кераміста-початків-
ця Миколи Полякова, а сьогодні 
перед нами – досвідчений, зрі-
лий майстер з вагомим ужинком 
своєї праці», – зазначила вона 
у вступному слові. Працівники 
Локачинського будинку шко-
ляра, затурцівські музейники, 
краєзнавці, керівники Затурців-
ської ОТГ, місцеві підприємці 
– усі захоплено висловлювали-
ся не лише про побачені виро-
би, а й про особу майстра, адже 
Микола Сергійович Поляков не 
просто талановитий майстер, 
він – чудова людина. На цьому 
наголосила відома журналіст-
ка, письменниця, уродженка Ло-
кач Валентина Штинько: «Мало 
бути талановитою людиною. На-
багато цінніше, якщо цей талант 
поєднується з людяністю. А саме 
ця риса притаманна Миколі По-
лякову». У відповідь на жар-
тівливе запитання, чи «б’ються 
горшки» у них удома, дружина 
майстра Людмила Миколаївна 
відповіла, що за роки подруж-
нього життя ще жодного горщи-
ка не розбито, бо чоловік не дає 
для того підстав. А те, що на всі 
фестивалі вони їздять удвох, а 
часом і з сином Романом, свід-

чить про особливу дружню ат-
мосферу в сім’ї.

Про мистецьку цінність ро-
біт Миколи Полякова мовив 
по-філософському мудру річ ху-
дожник і дизайнер Орест Хме-
льовський. Схваливши ори-
гінальні знахідки у дизайні 
виробів, Орест Михайлович усе 
ж таки зауважив, що треба міцно 
триматися прадавньої традиції, 
не розпорошуватися на копію-
вання зразків з інтернету, а ви-
брати натомість кілька основних 
форм і працювати з ними. Що-
правда, життя інколи вносить 
свої корективи у творчу прак-
тику майстра, вимагає відходу в 
бік побажань покупців виробів. 
Тому з’являються витончені ка-
вові горнятка з блюдцями, вели-
кі горнята-супниці, посуд на мас-
ло, кухлі для пива, оригінальні 
сметанники, вишукані вази для 
квітів. Однак, наголосив Орест 
Михайлович, в основі творчості 
художника (а не просто ремісни-
ка-гончаря) має домінувати на-
родна традиція: глина має «ози-
ватися голосом предків». 

Щиро привітала колегу з від-
криттям персональної вистав-
ки мисткиня зі Львова, яка нині 
перебуває у рідному Володими-
рі-Волинському, – Євгенія Рома-
щук, колеги з районного будин-
ку школяра, де Микола Поляков 
керує гуртками «Загадкова гли-
на», «Ручне ліплення», «Гон-
чарство». Цікавою сторінкою 
заходу стала презентація доку-
ментального фільму про май-
стра його колеги Інни Ковальчук 
«Магія вогню... Магія глини... 
Магія в долонях».

На мапі України селище Лока-
чі позначене маленьким кружеч-
ком. Але саме там народилася 
письменниця Маргарита Мали-
новська, звідти родом журна-
лістка, редакторка газети «День» 
Лариса Івшина, вже згадана 
членкиня Національних спілок 
журналістів і письменників Ва-
лентина Штинько та багато ін-
ших відомих своїми талантами 
й досягненнями людей. Отож, 
усі учасники заходу жартома зі-
йшлися на тому, що Локачі таки 
центр – якщо не Всесвіту, то не-
босхилу, де сяє ціле сузір’я та-
лантів, у якому зірка Миколи 
Полякова – одна з найяскраві-
ших.

Виставку в Затурцівському му-
зеї відвідало вже близько пів сотні 
осіб. І незмінно – захоплені відгу-
ки. Ось один із них: «Перша пер-
сональна виставка першого май-
стра-гончаря, який вміє слухати 
музику століть і чути голоси віч-
ності... Низький уклін Вам, Май-
стре, і побажання щастя в пошу-
ках власного світотворення. З 
любов’ю – Галя Кажан-Рудюк, за-
служена артистка України».

Наталя ГАТАЛЬСЬКА, с. Затурці 
Локачинського р-ну Волинської обл.

с. Затурці. 2018 р.
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ОЛЕНА ЛАНЬ: ГОЛОВНА ВИМОГА ДО СУЧАСНИХ КАЗОК – 
ШАЛЕНИЙ ТЕМП ПРИГОД ТА ПОДАЧІ ІНФОРМАЦІЇ

Не лише раніше – так мені 
здається – а й тепер люди 
вірять у те, що поруч живуть 
чарівні істоти, які впливають 
на їхню долю, заподіюють 
гарне або лихе. Інакше чому 
б не тільки  малі, а й дорослі 
цікавилися літературою 
про міфічних істот? 

Тим, кого це стосуєть-
ся, раджу прочита-
ти книжку «Бурдебач» 
української письменни-
ці Олени Лань. Разом із 

її героями ви з легкістю поринете у 
світ казковий і різнобарвний, спов-
нений хвилюючих пригод і несподі-
ванок. Світ, де живе багато забутих 
сьогодні, але таких реальних для на-
ших предків міфічних істот. І не мож-
на поділяти їх на добрих та злих. На-
справді кожен із персонажів повісті 
Олени Лань багатогранний та гли-
боко психологічно виписаний – як і 
справжні люди.

«Бурдебач» здобув визнання не 
лише в Україні, де був виданий дво-
ма мовами, а й у Чехії, де видання 
доповнили ілюстрації словацького 
художника Яна Лауки Скорки. Та зу-
пинятися Олена Лань не збирається. 
Втім, не все одразу. Що ще створила 
авторка, ви зможете дізнатись із на-
шої розмови.

– Олено, звідки взялась ідея напи-
сати про домовика, та ще й не зви-
чайного, а «дикого», «лісового»?

– Як журналіст, я працювала для 
газетного матеріалу над збіркою нау-
кових статей українських етнографів 
і була просто вражена тим, наскіль-
ки мало ми знаємо про те, яким ба-
чили навколишній світ наші предки. 
Їхні ліси, річки, озера та, зрештою, і 
власні обійстя повнилися настільки 
незвичними казковими істотами, що 
просто дух захоплювало.

Чи не в кожній області були свої ва-
ріанти «диких» та «домашніх» духів, 
про яких ми і гадки не маємо. Сучас-
ні діти безпомилково дадуть відпо-
відь на питання, як виглядав грець-
кий сатир, але навряд чи опишуть 
домовика, мамуну, нявку чи польо-
вика.

Уже тоді ця ситуація видалася мені 
в корені неправильною. Але знайти 
час, щоб обробити таку силу-силен-
ну матеріалу, вдалося тільки в емі-
грації, коли закінчився щоденний га-
зетний марафон.

Фактично, я поєднала дитячу каз-
ку, яку придумала колись для свого 
сина, – про маленьких чоловічків, 
які крадуть з-під ліжка все, що пога-
но лежить, – та ідею популяризувати 
українську демонологію. А кого ще 
можна зустріти у власному помеш-
канні посеред ночі, крім домовика? І 
де краще сховаєш вкрадені речі, ніж 
у зачарованому лісі?

– Кумедне слово «бурдебач» – ви-
гадане? Наскільки знаю, такого 
слова у міфологічному словнику 
немає...

– Його вигадав мій чоловік – чех 
Петр Главачек. Маленьким він не 
знав жодного справжнього лайли-
вого слова, тож називав «бурдеба-
чем» кожного, хто йому не подобав-
ся. Тому казковий бурдебач досить 
вередливий.

– Вередливий наскільки?
– Настільки, що Микиті від ньо-

го час від часу добряче дістається. 
Жодних «тюті-муті». З лісовими ду-
хами він теж особливо не панькаєть-
ся, хоча ліс, за великим рахунком, не 
його територія. Так, чарівницю Го-
сподиню він щиро поважає та об’єк-
тивно оцінює її неабияку магічну 
силу, але це зовсім не заважає йому 
зламати охоронні чари на вході до її 
печери тільки тому, що самовпевне-
ність духів, які їх накладали, вида-
ється йому відверто смішною.

– Між іншим, рекламний слоган 
цієї книжки має практичний ви-
ховний аспект – привчає дитину до 
порядку.

– «Не залишайте речі під ліжком – 
їх вкраде бурдебач»? Ну, через ньо-
го я вже не можу ввечері заскочити 
на каву до кількох своїх львівських 
коліжанок. Оминаю їхніх чоловіків. 
Річ у тім, що діти не тільки почина-
ють прибирати власні речі, а ще й ро-
блять зауваження татові: «Де ти ки-
нув свої чоботи? Ти що, не знаєш, що 
вночі може прийти бурдебач і забра-
ти їх до зачарованого лісу?!». Ці тати 
тепер мене дуже «люблять» (усміха-
ється). Утім, з часом бурдебачі ста-
ють у пригоді й дітям. Коли ті йдуть 
до школи і починають губити там 
численні олівці та гумки. «Мамо, це 
не я, – виправдовувався один із моїх 
маленьких читачів. – Це все бурде-
бач!».

– Ха-ха! То правда. Шкода, коли я 
була маленькою, не була знайома з 
такою видатною персоною, як бур-
дебач... 

Про головного героя ми все з’ясу-
вали. А інші міфічні істоти? Окрім 
етнографічних досліджень, ти ко-

ристувалась іще якоюсь спеціаль-
ною літературою? Адже виписані 
вони настільки детально, зі знан-
ням справи...

– Тільки наукові дослідження, 
словники та енциклопедії. Усе те, що 
нормальна людина з непідробним 
захватом на ніч читати не буде. 

– Прекрасно. Тобто пригоди на 
науковій основі. А й справді, чита-
ти «Бурдебача» спокійно немож-
ливо. Текст не відпускає читача 
від першої до останньої сторінки. 
Отже, звідси питання: хто був на-
лаштований розказати про всі при-
годи – їх вигадувала ти, як автор, чи 
то самі герої шепотіли тобі на вуш-
ко?

– Це репетував мій Микита: «Ну-
у-удно! Мало бійок! А чому я нікого 
не рятую, а всі рятують мене?! Я що – 
знову плачу? Ще чого! Я ж не дівчин-
ка!». Лірична розповідь у стилі «було 
колись на Вкраїні» за таких екстре-
мальних умов народитися просто 
не могла. Як на мене, це головна ви-
мога до сучасних дитячих літератур-
них творів – шалений темп пригод 
та подачі цікавої інформації. В умо-
вах конкуренції з кінематографом 
і телебаченням ми вже не можемо 
дозволити собі писати по-іншому. А 
«Бурдебач», на думку деяких фахів-
ців, – узагалі готовий сценарій для 
мультфільму.

– Після того, як книжка вийшла 
друком, або ж іще у процесі на-
писання, – чи не прибігли до тво-
єї господи домовики з усіх усюд? 
Чи не коїлось у тебе вдома якихось 
див? Ти не боялась, що ображені 
чи незадоволені чимось охорон-
ці домашнього затишку постійно 
влаштовуватимуть тобі неприємні 
сюрпризи?

– Навпаки, у мене завжди були чу-
дові взаємини з домовиками. Один 
із них навіть жив у моїй львівській 
квартирі. Я чула його кроки на кух-
ні, у коридорі та у нашій з чолові-
ком кімнаті. Зазвичай він бігав по 

шафі, але далі її кута якраз над моїм 
комп’ютерним столом ніколи не за-
ходив. За кілька років проживання в 
цьому домі мені не вдалося розбити 
жодного горнятка чи тарілки, хоч я 
«дуже старалася».

– До речі, щодо другої частини 
«Бурдебача»... Твої герої не просто 
стають старшими за віком, вони 
гартуються у важких випробуван-
нях, небезпечних пригодах. Над 
якою частиною було працювати 
важче – над першою чи над дру-
гою?

– Над другою легше. Мені здава-
лося, що вона сама вихлюпується на 
папір, біжить поперед мене. Якщо 
першого «Бурдебача» можна умов-
но назвати «живим» етнографічним 
словником, покликанням якого було 
познайомити сучасних дітей із тим, 
як виглядали і чаклували духи дав-
ніх слов’ян, то «Бурдебач. Операція 
“Порятунок”» відповідає напрямку 
«казковий реалізм». Адже у ньому 
майже немає вигаданого. Особливо 
коли йдеться про магічну армію душ, 
зібрану відьмою Олілгою для війни з 
людством. Кожен воїн цього війська 
чітко відповідає реальному прото-
типу. Юний читач дізнається, як ви-
глядала тварина, що зникла з Землі з 
провини людей, під яким приводом і 
як саме її винищили, вимираючий це 
вид чи вже вимерлий.

Комусь вистачить казкової форми 
подій, хтось зазирне до документаль-
них зносок, але інформацію діти от-
римають, по суті, однакову і зможуть 
замислитися. Злегка зачіпається у 
книзі й тема садизму щодо тварин у 
мистецтві. Усього двома штрихами. 
Свого часу я зіткнулася з обома у ре-
альному житті, і вони справили на 
мене таке сильне враження, що за-
хотілося підготувати сьогоднішніх 
дітей до зустрічі з такими явищами.

Утім, не хочу, щоб ви подумали, 
ніби у другій книзі «Бурдебач» пере-
творився на інтелектуальне «стра-
ховидло». Зовсім ні. У ньому, як і 
раніше, багато неймовірних при-
год, кохання, дружби, сміху і дріб-
ного хуліганства. Він вірний своїм 
старим давньослов’янським героям: 
домовикам, мавкам, нявкам, русал-
кам, мамунам і водяному, але до них 
приєднуються нові: банники, болот-
ний, дворовий, хмурники... Щоправ-
да, вони зустрічаються з цвергами і 
лепреконами – але чому б і ні? Адже 
головні події книжки розгортаються 
на лижному курорті. А кого там тіль-
ки не буває!

Книжка існує в електронному ви-
гляді для всіх типів носіїв росій-
ською мовою.

– Зрозуміло, що син, для якого й 
створювалася перша частина, вже 
виріс. Чи переймається він зараз 
долею свого прототипу?

– Час від часу йому доводиться 
приходити на мої чеські презента-
ції. А інколи я скидаю йому рецен-
зії юних читачок, де вони захоплю-
ються літературним Міком. Тоді він 

відверто сердиться: «Мамо, ну ти ж 
знаєш, що я ніколи не був таким іде-
альним!». До речі, у книзі він саме так 
неідеально і поводиться.

– А для донечки ще не створила 
якогось казкового персонажа?

– Мене цілком влаштовує паралель 
із мавкою Варварою. Бойова дівчина, 
і мудра.

– Наразі ти працюєш над збірни-
ком оповідань про дворового. Чим 
привабив тебе цей герой?

– Насамперед – колоритною зов-
нішністю. Адже це суміш півня та 
змії. Давні слов’яни мали неабияку 
фантазію. До речі, характер у нього 
геть не цукровий. Ні етнографічний, 
ні опрацьований мною. Мій Дворо-
вий автентично недолюблює домови-
ків, хоч і погоджується їм час від часу 
допомагати. І терпіти не може людей. 
Крім двірнички Марійки, яка старан-
но прибирає його провулок. Голов-
ний герой іншого мого циклу «Неве-
зучий домовичок» значно добріший 
та вихованіший.  Ці казки вже чули у 
моєму виконанні діти Дніпра.

– Наскільки знаю, журналістика 
тебе також не відпускає. Адже саме 
ти є автором текстів іміджевого 
проєкту «Між вами. Українці, яки-
ми ви їх не знаєте».

– Журналістика – це діагноз, і це не 
лікується. Наш проєкт репрезенту-
вав 30 постатей. Це люди, які наро-
дилися та отримали освіту в Украї-
ні, але пізніше зробили блискавичну 
кар’єру в Чеській Республіці. Бізнес-
мени, вчені, лікарі, художники, архі-
тектори, артисти опери та балету...

На жаль, найчастіше українців тут 
сприймають як ремісників чи приби-
ральниць, і це треба змінювати. Хоча 
на презентації проєкту мер Праги 
Зденєк Гржиб визнав, що це місто 
вдалося так якісно відновити і роз-
будувати тільки завдяки будівельни-
кам з України. Безперечно, це також 
є нашою великою гордістю, і водно-
час... болем. Адже і Україну треба 
піднімати з руїн. Особливо знищену 
війною. Люди не мають шукати ро-
боти та кращої долі на чужині.

– Укотре впевнююсь, що вислів 
«Талановита людина талановита 
в усьому» правдивий. Це ж і про 
тебе: і журналіст, і письменник, і – 
відкрию таємницю – танцюрист-
ка. Причому дипломована. Про цей 
відрізок життя мало хто знає. Роз-
кажи, від чого пішло захоплення 
танцями?

Це не було «відрізком», це було 
УСІМ моїм життям (усміхається). 
Танцюю з п’яти років і, скільки себе 
пам’ятаю, ніколи не уявляла життя 
без сцени. Це дуже швидко зрозумі-
ли мої батьки і вдало використали: 
або вчишся у школі на відмінно, або 
– жодних танців. Довелося вчити-
ся, та воно того вартувало. Останні 
роки перед народженням Микити 
я була солісткою львівського мо-
дерн-балету «Акверіас». Ми довго 
співпрацювали з Софією Ротару, а до 
неї – з Оксаною Білозір. Виступали 
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ЗАМОВЛЯННЯ БАБУСІ ЛІЗИвсюди, від Якутська до Нью-Йорка. 
А тут у Празі я відкрила танцюваль-
ні курси для жінок від 30 до 130 ро-
ків. Серед моїх учениць –менеджери, 
художники, архітектори... І  як щиро 
вони танцюють! Саме ЩИРО – бо 
танцювати треба насамперед душею, 
без цього нічого путнього не вийде.

– Про нагороди не забудь згада-
ти...

– Ти про грамоту від Асоціації ді-
ячів естрадного мистецтва України 
«За значний особистий внесок у роз-
виток українського естрадного мис-
тецтва»? Я отримала її вже «на пен-
сії» – з нагоди 25-річчя колективу. 
Так що «не рахується», не бойова на-
города (сміється). Але, як і кожному 
пенсіонерові у такому випадку, було 
приємно, що твою «паханину» не за-
були.

– Мабуть, і доньці розповідаєш 
про танці? Вона, часом, не збира-
ється піти маминим шляхом?

– Ми почали з фігурного катання, 
плавання та кераміки.

– Ух ти! Здібна дитина! А музикою 
вона не захоплюється?

– З урахуванням того, що Варва-
ра ще займається скелелазанням, а з 
батьком катається на лижах, скейті 
та велосипеді, наразі я не маю як вп-
хати музичну школу в її графік. Хоч 
вона і вступила – на вокал. Довелося 
тимчасово притримати коней.

– Уяви, що твоїм «Бурдебачем» за-
цікавиться композитор і напише... 
музику для рок-балету. Ти би брала 
участь у постановці танців, скажімо?

– От чого не бачу для «Бурдебача», 
так це рок-балетного виконання. І 
потім, танцюрист і хореограф – це 
зовсім різні професії. Я б за поста-
новку ніколи не взялася. А ось теа-
тральною виставою «Бурдебач» уже 
став, його поставив київський центр 
раннього розвитку дітей «Манда-
ринка». Мені вислали відео, вийшло 
пречудово. І з ляльковою виставою 
також – у Дніпропетровській облас-
ній бібліотеці для дітей.

– Що це, як не визнання? І це під-
тверджує те, що про твою книжку є 
відгуки не тільки журналістів, а й 
науковців.

– Її науковий аналіз зробила доктор 
наук із соціальних комунікацій, про-
фесор Ніжинського державного уні-
верситету ім. М. Гоголя Тетяна Дзю-
ба. Дуже дивне відчуття –читати про 
себе у третій особі та знайомитися з 
науковим розтином власного твору. 
Виявляється, я представник україн-
ського постмодерну. А я думала, що 
просто казки пишу (сміється).

Дуже приємно було також отрима-
ти позитивну рецензію від Універси-
тету Південного Іллінойсу (США), 
який рекомендував мою дилогію 
до друку для всіх вікових груп, крім 
найменшої.

– Нині ти мешкаєш не на рідній 
землі. Знайшла своє кохання, ща-
стя, родинний затишок у Чехії. А що 
б ти хотіла побажати тим, хто зали-
шився в Україні? Своїм читачам?

– Миру. І щоб усі їхні рідні, а також 
близькі і навіть дуже далекі знайомі 
та незнайомі були живі-здорові й не 
знали, що таке війна.

 Розмовляла Еліна ЗАРЖИЦЬКА
Фото Яни ШПАКОВОЇ

У нашому суспільстві ще 
живе таке цікаве явище, як 
знахарство. Переплетене 
з моральними цінностями 
народу і його давньою 
медициною, воно становить 
своєрідний пласт культури 
і варте збереження з метою 
вивчення, а подекуди й 
використання. Знахарі, як 
правило, оберігають свої 
таємниці від стороннього 
ока. Але бувають і винятки.

У свій час мені потала-
нило заприятелювати з 
досвідченою знахаркою 
Лисаветою Леонтіївною 
Клочко із села Надер-

жинщина, що притулилося біля доро-
ги з Полтави на Котельву. Баба Ліза, як 
її зазвичай називали, нагадувала мою 
бабусю, яка теж була знахаркою. Мож-
ливо, Лисавета Леонтіївна відчула 
«споріднену душу», бо відверто роз-
повідала про пережите і ділилася сво-
їм сокровенним знанням. Знахарству 
її навчила мати, Одарка Маляр, яка че-
рез дар зцілення і постраждала:

– Мама людей лікувала, а дружина 
пана забороняла. Казала, що це чаро-
дійство, відьомська справа. Одного 
разу, розлючена, покликала до себе в 
маєток і почала сварити, а мама на неї 
так глянула, що та не витримала її по-
гляду й хлюпнула в очі окропом. Мама 
осліпла.

Жили ми тоді на хуторі під Ковань-
ківкою, отам де Панський місток че-
рез Свинковку. На тому містку пан 
людей бив. І мого батька, царство 
йому небесне, Леонтія, теж батогами 
били. За те, що пану щось упоперек 
сказав. 

Невже, гадав я собі, все це так не-
давно було, що ось сидить поряд зі 
мною очевидиця подій, про які те-
пер можна вичитати лише в книж-
ках? Але сумніви швидко прогнав – у 
період нашого спілкування, яке при-
пало на 1990-ті, моїй співрозмовниці 
було близько ста літ. Руки старенької 
скидалися на потемніле й потріскане 
гілля старої груші, під якою ми вели 
розмови, а пальці – на вузлувате ко-
ріння. Ровесниця жорстокого двад-
цятого століття, бабуся Ліза пере-
жила всі його катаклізми. Мешкала 
вона одна, тішилася, що я її відвіду-
вав, і не лише розповідала про за-
мовляння, а й пояснювала мені їхній 
сенс та моральні засади:

– Людині, яка замовляє, не можна 
пити, палити, лихословити. Бо все це 
привертає чорне, погане.

Не кривдь нікого. Скривдиш – від-
повідатимеш. Сльоза ніколи на землю 
даром не впаде.

Перед ворогом сльози не показуй.
Ніколи на людей не пнися, наче 

жаба перед биком...
У її науці відчувалася певна шко-

ла, традиція. Язичницькі символи 
химерно поєднувалися з пізнішими 
християнськими нашаруваннями. 
Методи лікування мали певну уста-
леність.

– Місяць головніший від Сонця. І 
гадати треба на Місяць, коли зщер-

блюється. А як від хвороби – то коли 
Місяць росте, виповнюється.

Ворожити треба у вівторок і четвер, і 
ні в який інший день.

Вишіптування вроків у дітей таке: 
тричі «Отче наш» проказати, а тоді: 
«Господи, поможи, Cвята Неділенько, 
Свята П’ятінко, Божа Матінко, святі 
печерські, у новонародженої (тут треба 
назвати ім’я) вишептати вроки жіночі, 
дівочі, чоловічі, парубочі; подумані, по-
гадані, наслані, вітрові, шляхові... щоб 
новонародженій (назвати ім’я) у жар не 
вкидати, морозом не осипати, щирого 
серця не ялити, червоної крові не пити, 
жилок не сушити. Я ж вас вишіптую, 
вимовляю, засікаю із щирого серця, із 
кишок, із печінок, із усього тіла, із (наз-
вати ім’я) вроки ізсилаю на бистрі води, 
на густі болота. Там пити-гуляти і хоро-
шо походжати.

Від лихого слова, якщо, бува, хтось 
погане каже на людину, треба таке за-
мовляння зробити: «Молодик, моло-
диче, молодий чоловіче, як смеркаєть-
ся, запираються церкви, амбари, сараї 
залізними замками, золотими ключа-
ми запри моїм панам-ворогам і (назва-
ти ім’я) губи, зуби, щоки-пащоки, щоб 
ротів не роззявляли, рук не здіймали на 
(назвати ім’я). Хай тобі, молодиче, роч-
ки красні, а мені очі ясні, щоб вік бачи-
ти» (молодик – молодий місяць, – Авт.).

А щоб коханий прибув, то після опів-
ночі, поки півні не заспівають, нахи-
литись у колодязь, вдивитись і про-
казати: «Ти, колодязь Романе, ти, вода 
Уляно, прибуваєш ти із гір, із озер, із 
джерел. Так щоб до (назвати ім’я) при-
був (назвати ім’я)», – і опустити на 
мотузці відерце, швидко витягнути 
води, скільки зачерпне. Тільки щоб не 
булькнуло, Боже сохрани.

Бабусині замовляння допомагають 
глибше збагнути світ і уявлення наших 
пращурів, зокрема –про потойбічний 
світ.

– Місяцю Владичецю, ти на тому сві-
ті був, ти мертвих бачив. У них зуби не 
болять і не щемлять, і не болять у них 
зуби і не щемлять, і не щемлять і не бо-
лять. То хай же у хрещеної раби твоєї 
(назвати ім’я) і не щемлять, і не болять. 
Во ім’я Отця і Сина і Святого Духа. 
Амінь.

Розповіді бабусі Лізи доповню-
ють і роз’яснюють окремі образи 
слов’янської міфології, скажімо, про 
«камінь щастя».

– Є такий камінь. Він дірчавий, наче 
червотока його поїла. Ото, як його ви-
копаєш, треба помити і з собою носи-
ти. Завжди щастя буде. Бо все, що на 
землі робиться, чи музика грає, –все 
на землю лягає, на той камінь, і точить 
його. Такий камінь і на морі є.

Я запитував Лисавету Леонтіївну, 
а чи ворожила вона коли-небудь для 
себе?

– Так. Коли Вовки не було, він як пі-
шов на фронт, так і не чути стало, де 
він і що з ним. Сім літ ніякої звістки. 
А мені люди й кажуть: «Ти про свого 
сина на цвіркунів поворожи». Я так 
і зробила. Вийшла увечері із землян-
ки, прислухаюсь, чую: десь цвіркун 
цвіркоче. Я й кажу до нього: «Цвір-
кун, цвіркун, якщо живий син – цвір-
чи, якщо немає – замовчи». Сказала 
так – і сама злякалась. Прислухаюся. 
А цвіркуни одразу з усіх чотирьох бо-
ків як зацвірчать, і як почали всі до 
мене плигати, наче парубки, і цвірчать 
скрізь: і в землянці, і на печі – скрізь. 
А невдовзі листоноша від Вовки листа 
принесла. Обізвався. Живий. У Гер-
манії був... Цвіркуни добре ворожать. 
Мені ще мама про це казала.

Напрочуд цінне одкровення! Воно 
дивним чином перегукується із сим-
волічним зображенням коників-стри-
бунців на знаменитій скіфській золо-
тій пекторалі, яку знайшов у кургані 
Товста Могила археолог Борис Мозо-
левський. Тільки там їхній потаємний 
зміст відродження і повернення роз-
критий здогадкою вчених, а тут – від-
критим текстом, через віки, доходить 
до нас у живій усній традиції.

Не все пояснювала бабуся. Можли-
во, тому, що вважала – я сам повинен 
знати. Не сказала, чому коли дитину 
«на свій хліб пускають», то голівкою 
до порога кладуть. Я здогадався, що 
за цим криється давній звичай наших 
предків, які вірили, що духи пращурів 
живуть під порогом і оберігають рід-
ну хату. Отже, коли дитина торкалась 
батьківського порога головою, то рід-
ні духи брали її під охорону.

А спосіб замовляння від перепо-
лоху я бачив у cвоєї бабусі – знахар-
ки Катерини Іванівни Граб, родом 
із сім’ї козака Довженка, який жив 
у Писарівці. Походження з козаць-
кої родини, з відомих причин, Ка-
терина Іванівна не афішувала, лише 
коли по радіо передавали пісню «Ой 
на горі та й женці жнуть», у якій зга-
дується гетьман Дорошенко, бабу-
ся припиняла роботу, посилювала 
у репродукторі звук і незворушно 
слухала, перебуваючи десь дале-
ко-далеко зі своїми думами. Для неї 
це були святі хвилини. У війську До-
рошенка начебто воювали її предки.

Літо 1957-го, коли мені було 14, я 
повністю провів у її хаті, в селі Богда-
нівка Новосанжарського району. 

Одного разу до нас прийшла жінка з 
хлопчиком років десяти. У нього був 
переполох. Без супроводу старших 
він боявся виходити з дому. Йому зда-
валося, що за кожним кущем сидить 
якесь страхіття.

Бабуся залишила його переночува-
ти, а вранці приступила до лікування. 
Я непомітно спостерігав за її діями, 

сховавшись на печі, бо перед вишіп-
туванням бабуся всіх із хати випрова-
джувала.

Вона посадовила хлопчика на та-
буретку й узяла ніж. Потримала його 
плазом перед очима пацієнта, очевид-
но, концентруючи його увагу. Потім, 
так само тримаючи ніж, перехрести-
ла ним обличчя хлопця, навхрест про-
вела ножем по його голові й почала, 
щось шепочучи, ходити круг нього. 
Широко розкритими очима хлопчик 
дивився на неї. Закінчивши вишіпту-
вання, бабуся кинула ніж за одвірок.

Після двох відвідин хвороба хлоп-
чика покинула. Прощаючись з його 
матір’ю, бабуся дала їй цілющих трав.

Як видно, у вишіптуванні поєд-
нуються лікувальні дії і віра у боже-
ственну силу. Згідно з повір’ям, «біси 
нічого не бояться, тільки хреста» 
(«Повість минулих літ»). «А ніж усе 
відбирає. При всіх хворобах шепчуть 
із ножем».

А ось що розповіла мені дочка Кате-
рини Іванівни Віра Карпенко. 

– Коли я годувала дитину, її пере-
лякала сусідка, яка гучно постукала 
у вікно. Малюк так стрепенувся, що 
після цього не спав, метався, кричав. 
Тоді я понесла його до баби Катрі. Але 
вона потримала над ним руки, неначе 
вслухаючись у щось, і сказала: «рідна 
кров», і що їй не можна замовляти. По-
радила піти до баби Ганушки.

Баба Ганушка жила у врослій в зем-
лю хаті в селі Шевченки під Малою Пе-
рещепиною. Вона взяла маля на руки, 
ходила по хаті, заколисуючи його, го-
лівку вносила ледве не в піч і вишіпту-
вала. Потім порадила купати у відварі 
трав із того сіна, яке сиплеться, коли 
коні їдять. Збирати прямо з підлоги, 
там де вони стоять.

Я все виконала, і хлопчик заспоко-
ївся. Та його можна було й не купати. 
Спав добре після вишіптування.

Від баби Катрі я чула, що дітей, які 
погано сплять, перед сном треба за-
носити на певний час у вівчарню або 
в курятник. Розмова тварин малят 
заспокоює.

А тепер повернімося до повчань 
Лисавети Леонтіївни. Цікавим є її 
замовляння для зупинення кро-
ві: «Ішов Ісус Христос через гору, 
загнав тріску в ногу. Стій, кров, не 
брикайсь, назад повертайсь!». Про-
казати треба тричі без продиху. 
Привертає увагу своєрідне чергу-
вання свистячого «с» і звука «р». Під 
впливом, наприклад, музикальних 
звуків, – є така теорія, – наш мозок 
виробляє певні гормони, а ті викли-
кають певні емоції. Щось подібне 
відбувається, мабуть, і при замов-
лянні. 

Замовляння Лисавета Леонтіївна до-
повнювала лікуванням травами, ре-
човинами тваринного походження. 
Плату не брала.

– Чи всі можуть замовляти? – спи-
тав я її.

– Ніт. Мало слово знати. Якщо лю-
дину не відчуваєш і добра не бажаєш 
– нічого не допоможе.

Василь ГРАБ, правознавець, 
краєзнавець, м. Полтава

Ілюстрація художника Б. В. Смирнова 
до поеми Т. Г. Шевченка «Тополя» 

(«Повне зібрання творів», 
Катеринослав, 1914 р.)
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ХУДОЖНИК МИХАЙЛО КУЗІВ: «ГОЛОВНЕ У 
МОЇХ РОБОТАХ – ЦЕ ВІДКРИТТЯ ПРОСТОРУ»

У двох виставкових 
залах Збаразького замку 
експонуються картини 
художника-живописця, 
графіка, архітектора, члена 
НCХУ (1995), лауреата 
міжнародної виставки 
«Львівський осінній салон 
“Високий замок”» (2002), 
лауреата обласної премії у 
галузі культури імені Михайла 
Бойчука (2012, номінація 
«Образотворче мистецтво»), 
заслуженого діяча мистецтв 
України (2016) Михайла Кузіва. 

Михайло Петро-
вич Кузів наро-
дився 23 черв-
ня 1965 року у с. 
Біще Бережан-

ського району Тернопільської об-
ласті. На виставці представлено 
чотири десятки його робіт різних 
періодів.

Митець визначає філософ-
ський сенс власної творчості як 
відображення протікання мате-
рії, яка охоплює все буття, в тому 
числі й космічне. Сюди входить і 
наше земне життя. І в цій глибин-
ній течії часу, матерії перебуває-
мо ми, а також предмети побуту, 
будівлі тощо. Матерія в його ху-
дожній свідомості може перебу-
вати в різних станах – розріджен-
ня, згущення, бо перехід зі стану 
до стану – це динамічний, еволю-
ційний процес. І тому не дивно, 
що персонажі робіт цього май-
стра незвично деформовані, роз-
вернуті. Вони неначе піддалися 
впливові руху матерії.

Та художник не хоче, щоб його 
мистецтво було чисто абстрак-
тним. Воно має бути й інфор-
мативним. Тому в його роботах 
«протікання матерії» відбуваєть-
ся своєрідно – через неї прохо-
дять події національної чи іншої 
історії, культури. Розгортаючись, 
матерія, так би мовити, залишає 
на полотні той чи інший сюжет, 
власний слід. Наприклад, три-
пільський символ «прив’язує» 
глядача до української історії, 
інші знаки відсилають його до ін-
ших культур.

Спершу Михайло Кузів робив 
це площинно, навіть частково 
декоративно, а згодом відійшов 
від такого трактування буття, 
аби пірнути глибше – аж до са-
мих молекул та клітин. І тепе-
рішні його роботи вже переда-
ють серію життєвих подій чи їхні 
фрагменти як єдиний живий ор-
ганізм. «Усе це робиться для того, 
щоб передати авторські емо-
ції, відчуття надреального ста-
ну, в якому, наче у снах, немає ні 
майбутнього, ні минулого, а все 
об’єднано ніби однією матерією», 
– переконує Михайло Кузів.

Художник шукає (і знаходить!) 
цілу низку додаткових засо-

бів для вираження свого стилю, 
власного «я». Він мусить широ-
ко маневрувати у мистецькому 
просторі. Доктор мистецтвоз-
навства Орест Голубець в одній 
зі статей акцентує увагу на тому, 
що «малярство Михайла Кузіва 
еволюціонує у характерному для 
сучасних мистців напрямі – від 
зображального реалістичного 
фігуратива до складної образної 
субстанції, яка в епоху постмо-
дернізму може поєднувати необ-
межену кількість “ізмів”». 

Та послухаймо самого май-
стра. «У власних роботах я орі-
єнтуюся на різні художні стилі 
– абстракціонізм, експресіонізм, 
імпресіонізм (щоб відшукати 
особливі кольори, емоційні пе-
реживання), – каже він. – А щоб 
створити образ свого героя чи 
космічного персонажа, я навіть 

повертаюся до мистецтва сю-
рреалізму – щоб цей образ був 
незвичний, щоб він включав і 
предмети, які б спрямовували 
людину в тому напрямку, в яко-
му я б хотів подати цю матерію, 
і щоб у людини під цим впливом 
виникли власні асоціації від тво-
ру. Як художник, я подаю своє 
бачення просторового сюжету, 
а глядач під впливом моїх знаків 
і моїх маленьких сюжетів може 
побачити щось своє...».

Виставка робіт, що тепер ек-
спонується у Збаразькому замку, 
називається «Джерела». «А що 
саме є отим джерелом, від якого 
можна взяти витоки і піти далі у 
художньому вираженні? – запи-
тує себе пан Михайло. – Десь на 
стіну старенької хатини поклало 
промені сонце, десь бачимо за-
лите світлом віконце. Це – непов-

торні моменти буденного життя. 
Та заодно це реальні миттєвості, 
які створює тепло землі, і вони 
іноді виглядають нереальними. 
Та попри те, заряджають худож-
ника енергією мистецтва, дають 
можливість сформувати певну 
платформу для індивідуальної 
творчості».

Наскільки б художник Михай-
ло Кузів не наближався до чистих 
абстракцій, він черпає натхнен-
ня у реальному світі – і зображує 
церкви, пейзажі. «Це – те, що дає 
мені силу, враження, кольори, 
настрій, енергетичне наповнення 
для створення чогось нового, бо 
я вже намилувався тим, що по-
бачив...». На виставці у Збаразь-
кому замку в його роботах пред-
ставлено костели Тернополя, 
його рідного села Біще на Бере-
жанщині, Почаївську лавру, со-
бор у Кам’янці-Подільському та 
інші храми. Це абстраговані сю-
жети, народжені враженнями від 
реальних об’єктів. Щоб досягну-
ти власного «я», художник давно 
відійшов від реалістичних пейза-
жів і натюрмортів. 

У доробку майстра – чимало 
робіт на козацьку тематику. Але 
у них символи козацтва – на-
приклад, оселедці, що їх розві-
ває вітер, рука козака, шабля – це 
тільки невеличкий натяк на ре-
альну історію. «Для мене козак – 
це єдине ціле з космосом, частин-
ка течії часу, яка пройшла крізь 
історію, – розставляє акценти 
Михайло Кузів. – Я відчуваю рух 
матерії, але у певний момент ніби 
відбувся стоп-кадр. Він зафік-
сував якусь маленьку подію, ма-
ленький сюжет. А далі матерія 
переходить на інші події. Козаць-
ка тематика у моїх роботах – це 
той час, коли матерія протікає че-
рез українську історію і захопила 
період козацтва. Так само отой 
згаданий мною стоп-кадр відбув-
ся у скіфську чи сарматську добу, 
що видно з моїх картин».

У деяких роботах митця, як-
от, наприклад, «Пісня про волю» 
(2013), бал править колір. Усі ко-
льори на картині насичені, жо-
ден не натуралістичний. Розгад-
ка цієї манери, мабуть, у тому, 
що одна частина роботи – сюжет, 
а інша – потужна гра кольору, і 
ніби відбувається боротьба між 
ними. Недаремно знайомий ху-
дожник, роздивляючись цю кар-
тину, вигукнув у захваті: «Ну як 
ти майстерно зіграв кольором!». 
Проте в художника є чимало ро-
біт, де колір не домінує. Скажі-
мо, у роботі із зображенням Іка-
ра «Повержений сонцем» (2015) 
– тут сенс здобувається вже не 
кольором, а формою. А ось – кар-
тина «Пророк» (2013), на якій фі-
гура попливла у засвіти, у зоряне 
небо, ніби розчинилася. Це ви-
дозміна простору, перехід матерії 

в якусь іншу фазу. У «Натюрмор-
ті з яблуком» (2014) усе теж ніби 
рухається, переходить у загальну 
стихію. А картина «Міграція» – 
це майже повна абстракція, коли 
відчуваються вібрації простору, і 
вони диктують незвичайні емо-
ції, колір, рух. Саме переосмис-
лення простору є провідною 
концепцією творчості Михайла 
Кузіва. Бо основний двигун його 
робіт – відкриття простору, віль-
на імпровізація у просторі, який 
є необмеженим, космічним. 

Йому подобається рух у мисте-
цтві, бо рух – це не тільки філо-
софська чи художня категорія, а 
й саме життя. «Мені хочеться все 
об’єднати в один рух через не-
сподіваний мазок, через експре-
сію. І деформовані образи в моїх 
роботах – це для того, щоб дода-
ти нових імпульсів руху, підси-
лити енергію тіла, напругу в ньо-
му», – в цьому вся неповторність 
таланту цього художника.

Михайло Кузів жодним чином 
не шкодує, що не здобув осві-
ту в художньому інституті, а за-
кінчив архітектурний факультет 
Львівської політехніки. Бо саме 
там наприкінці 1980-х – на по-
чатку 1990-х років викладачі по-
єднали традиції львівської та ки-
ївської художніх шкіл і в цьому 
синтезі подавали знання студен-
там. Архітектурний факультет 
навчив його відчувати простір 
та об’єм, а відчуття кольору май-
бутній художник вже здобував 
самостійно. 

У його перших роботах майже 
всі зображення були реалістич-
ними, але паралельно Михай-
ло намагався малювати в інших 
стилях. І вже в студентські роки 
став учасником виставки в Укра-
їнському домі Нью-Йорка. Орга-
нізатор відібрав саме кубічні ро-
боти Михайла, які вписувалися у 
концепцію цієї виставки.

Перші роботи пана Михайла 
ще були технічно недосконали-
ми (легкий тон, обмежена ко-
льорова гама), та з роками по-
силювалося їхнє експресивне 
«зростання», наповнення енер-
гією, дедалі більше місця займа-
ли експресивні мазки. У карти-
нах стало більше міфологічного, 
казкового, що додало їм шарму. 
Вони вже не були суто кубістич-
ними чи сюрреалістичними. І 
вже маючи персональні вистав-
ки у Бережанах, Львові, Михай-
ло Кузів вирішив показати ро-
боти у Тернопільській обласній 
організації НСХУ і організував 
виставку в обласному худож-
ньому музеї. Це був його перший 
вдалий дебют у місті над Сере-
том (1995). Ці роботи схвально 
оцінили мистецтвознавиця Та-
мара Удіна та директор худож-
нього музею Ігор Дуда. Після 
такого тріумфу молодого митця 

Художник Михайло КУЗІВ

«Берегиня»; «Мовчання курганів»
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прийняли до Спілки художни-
ків. Згодом відбулися його пер-
сональні виставки у різних мі-
стах України. 

У 2000 році понад 30 робіт Ми-
хайла Кузіва (реалістичний та 
фігуративний живопис) демон-
струвалися на виставці «На зла-
мі тисячоліть» в Адміністрації 
Президента України. Етапною 
в його мистецькому зростанні 
стала виставка у Лондоні 2003 
року. Тоді мистецтвознавець з 
Великої Британії забажала по-
казати у себе на батьківщині по-
страдянське мистецтво – зокре-
ма й роботи тих художників, які 
творили мистецтво, відмінне від 
соцреалізму. І ось 14 робіт Ми-
хайла Кузіва відібрали для пер-
сональної виставки у складі за-
гального проєкту «Романтики 
Росії» (її назва нехай не дивує, 
адже йшлося про мистецтво ко-
лишнього Радянського Союзу). 
Ще одна важлива персональна 
виставка робіт художника від-
бувалася у 2017 році в Терно-
полі. На ній було представлено 
понад 60 картин. Натюрморти, 
полотна на козацьку тематику 
живописець об’єднав однією фі-
лософською і водночас роман-
тичною назвою – «Шепіт землі». 
Головним символом у роботах 
тоді виступав дзвін, що уосо-
блює зв’язок між різними поді-
ями на землі – свято Великодня, 
радість, а з іншого боку – доно-
сить тривогу, смуток.

Уже понад 10 років Михайло 
Кузів, який раніше уявити себе 
не міг на педагогічній ниві, по-
єднує творчість із викладацькою 
роботою на факультеті мистецтв 
Тернопільського національного 
педагогічного університету іме-
ні В. Гнатюка. Він працює на по-
саді доцента кафедри образот-
ворчого мистецтва, дизайну та 
методики їх навчання. Звісно ж, 
викладацька праця поглинає чи-
мало часу. Але натомість дає інші 
переваги. Період перебування на 
творчих хлібах, вільним худож-
ником, коли від ранку до вечо-
ра працюєш у майстерні, вста-
новлював тісні, обмежені рамки 
спілкування. Та коли пан Михай-
ло прийшов викладати в педаго-
гічний університет на кафедру 
образотворчого мистецтва, зу-
стрів там багато хороших людей, 
і скоро його потягнуло до викла-
дання. І втрати часу відтоді ком-
пенсуються радісними вражен-
нями від нової роботи. «Життя 
саме розпоряджається, як роз-
ставити все на місця, як відфіль-
трувати зайве у нашому буденно-
му сьогоденні. Так, напевно, і має 
бути, така моя дорога», – переко-
наний талановитий художник, 
викладач і просто добра людина 
Михайло Кузів.

Виставка у Збаразькому замку 
діятиме до кінця жовтня.

Марія ВЕЛЬГІЙ, молодший науковий 
співробітник, і Роман ЯКЕЛЬ, 

науковий співробітник Національного 
заповідника «Замки Тернопілля»

ДИВО КОЛЬОРОВИХ НИТОК: 
КАРТИНИ ТЕТЯНИ ФАЛІНОЇ

Техніку, в якій працює 
киянка Тетяна Фаліна, сама 
вона визначає як «живопис 
нитками», а те, що виникає 
в результаті, називає 
«картиною». Терміни ці – 
авторські, у чомусь спірні, але 
по-своєму дуже показові. 

Оксана ЛАМОНОВА 

Тетяна Фаліна позиціо-
нує себе передусім як 
художника й водно-
час максимально дис-
танціюється від різ-

ного роду гламурного дамського 
рукоділля. Утім, деякі – кращі – 
якості рукоділля в її творах збері-
гаються, і це чудово. Ідеться про 
тепло, затишність і ту особливу 
«рукотворність», якої немає і не 
може бути навіть у найдоверше-
нішій машинній роботі.

А починається все навіть 
не з «техніки», а з творчого 
пошуку – це коли числен-
ні мотки різнокольорових 
ниток просто розкида-
ються по підлозі, утворю-
ючи довільні поєднання, 
– і у такому стані спогля-
даються. Згодом (і, здаєть-
ся, досить швидко) неод-
мінно виникає ідея, задум 
(Тетяна Фаліна називає це 
«задумкою»). Часом усе це 
відбувається ще до розки-
дання – тоді, коли мист-
киня купує нитки, і навіть 
іще тоді, коли розглядає 
купи різнокольорових 
мотків на вітрині. Так чи 
інакше, «задумка» є. Іноді 
робиться начерк, але часті-
ше – ні. А далі відбувається 
ось що: папір ріжеться на 
смуги (зазвичай прямі, але 
іноді й криві – залежно від 
композиції), і на них на-
мотуються різнокольоро-
ві нитки, причому певний 
колір заповнює ту чи іншу 
частину смуги –згідно із 
«задумкою». Потім сму-
ги поєднуються у площи-
ні «картини». Сама Тетя-
на Фаліна порівнює свою 
роботу із заповненням 
різних кольорових зон у 
дитячих книжках-розма-
льовках. Завершена ком-
позиція обводиться орна-
ментальним обрамленням 
(у такій самій техніці, але з 
дрібнішими деталями). 

«Живопис нитками» не 
придуманий київською 
художницею. Проте вона 
внесла у нього певні «ноу 
гау». Так, під час намоту-
вання головний колір мож-
на «розбавити» іншими 
відтінками, унаслідок чого 
тональні переходи стають 
м’якішими, живописніши-

ми. А от різних стрічечок, 
намистинок, пір’їнок та ін-
шого гламуру Тетяна Фалі-
на рішуче уникає.

Мисткиня навчалася у 
Вижницькому коледжі 
декоративно-ужитково-
го мистецтва, потім – на 
факультеті декоратив-
но-ужиткового мистецтва 
Чернівецького національ-
ного університету, тобто, 
за її словами, у містах такої 
краси, що тамтешні діти 
просто не можуть не стати 
художниками. «Живопис 
нитками» – звідти. Звідти 
– його виразна декоратив-
ність, його яскраві й вод-
ночас вишукані кольори. І 
тепла, жива рукотворність 
– теж «тамтешня». Що ж до 
жанрів, то, на думку Тетя-

ни Фаліної, «живописові 
нитками» підвладні вони 
усі (що називається, «ок-
рім нудного»), навіть бага-
тофігурні сценки («Наша 
курочка», «Перше поба-
чення», «Запрошення до 
танцю», «Серенада») і пор-
трети (хоча, як вважає ху-
дожниця, це буде передача 
не зовнішньої подібності, 
а схожості внутрішньої, 
«портрет душі»). І все ж 
таки найвиразнішими ви-
являються пейзажі та на-
тюрморти – і що лаконіч-
ніші вони, то виразніші.

Натюрмортів серед «кар-
тин», судячи з усього, біль-
шість. Цей жанр з його 
оманливою «нескладні-
стю» й безмежними, на-
справді, можливостями 

виявився надзвичайно 
благодатним для «живопи-
су нитками». Натюрморти 
Тетяни Фаліної підкресле-
но стилізовані й підкресле-
но декоративні. Їхня «палі-
тра» суворо і бездоганно 
вивірена, а тому створює 
враження одночасно і ба-
гатої, і вишуканої. Різно-
манітні «кавові паузи» та 
«східні мотиви» з їхнім 
загальним сірувато-шоко-
ладно-рожевим колоритом 
(тут, звичайно, можливі 
варіанти) сповнені стри-
маної елегантності та вну-
трішньої гідності. Пишні 
барвисті букети, кульбаби 
або кленове листя – якісь 
простодушно радісні й ще-
дрі. Нарешті, третя гру-
па натюрмортів нагадує 
про далекосхідну поезію 
з її граничним лаконіз-
мом, абсолютною точні-
стю образів і символічні-
стю – глибокою і водночас 
кришта лево-п розорою 
(«Цикламен», «Орхідея»).

Усе сказане можна відне-
сти і до пейзажів Тетяни 
Фаліної. Незважаючи на 
всю свою внутрішню, ко-
рінну спільність, вони теж 
схильні «групуватися». 
При цьому роботи, при-
свячені Вижниці й Чернів-
цям (та їхнім околицям), 
краса яких захопила ху-
дожницю ще під час нав-
чання, тяжіють, як це не 
дивно, скоріше до портре-
тів і жанрових сцен. Крим-
ські ж пейзажі з їхніми го-
стрими формами (скелі!) й 
густими, насиченими і при 
цьому неспокійними ко-
льорами утворюють іншу, 
цілком самостійну серію. 
Нарешті, абсолютна яс-
ність і водночас розмаїття 
поетичних алюзій зближує 
«Місяць на небі» та подібні 
йому «картини нитками» 
з найліричнішими натюр-
мортами Тетяни Фаліної. 

«Кожен художник хоче 
бути потрібним, хоче, щоб 
його творчість знайшла 
свого глядача. Я – не ви-
ключення. Мені б дуже хо-
тілося, щоб людям ставало 
тепліше і радісніше жити, 
коли вони дивляться на 
мої роботи, щоб, торкаю-
чись моєї творчості, гля-
дач забував, хоча б на де-
який час, про складнощі 
сучасного життя, про весь 
той негатив, що кружляє 
у повітрі невидимою нит-
кою. Своїми роботами я 
запрошую Вас у світ ніж-
ності, краси та гармонії» 
(Тетяна Фаліна).

«Жовтий натюрморт». 2020, актилові нитки, ДВП

«Цикламен». 2014, актилові нитки, ДВП
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МУЗИЧНА ПРИТЧА ПРО «АКОРДЕОН» 
МИКОЛИ ЖУЛИНСЬКОГО 
(МАЙЖЕ У СОНАТНІЙ ФОРМІ)

Мені поталанило об’їздити 
пів світу, але ніде – ні в 
Європі,ні в Канаді чи США, 
де по роках і роках розлуки 
зустрівся з батьком, ні в 
Австралії – мені так зелено 
не пахнула трава, як удома, 
ніде так блакитно не 
дивилися на мене зірки, як 
ті, що височіють над рідним 
заспоришеним подвір’ям, 
ніде так свіжо не віяли 
вітри, як наші, настояні на 
стрімкій течії Стиру. Завжди 
пам’ятаю, як з городу, де 
невтомно поралася мати, 
світилися мені яблука…

М. Жулинський

І. ALLEGRO AGITATO*
Відверто кажучи, не міг і пе-

редбачити, що відомий в Україні 
й поза її межами літературозна-
вець, письменник і громадський 
діяч, академік Микола Жулин-
ський, який повсякдень «обтяже-
ний» масштабними і багатотом-
ними академічними виданнями 
і проєктами, зосібна, інститут-
ськими, бо ж обіймає посаду ди-
ректора Інституту літератури ім. 
Т. Г. Шевченка НАН України, на-
разі видасть... містично-метафо-
ричний роман «Акордеон», що 
наскрізь пройнятий Її Величні-
стю Музикою. Роман, що цього 
року побачив світ у львівському 
видавництві «Піраміда» у допов-
неній версії.

Себто це – друге видання «май-
же роману», за жанровим ви-
значенням автора книжки. А я 
б сказав – таки роману, та ще й 
музично-поетичного, бо ж тая 
прозопоезія і кольоромузика 
звучить чи не в кожному розділі 
твору. І невідступно відлунює в 
душі й свідомості головного ге-
роя роману – Григорія Воляника, 
який пройшов усі земні й неземні 
пекла ХХ століття: Другу світову, 
полон, німецькі концтабори, зві-
дав і гіркої чужини – еміграції в 
Америці. І який, незважаючи на 
всі ті варварські поневіряння й 
жахи, зостався Людиною з ве-
ликої літери – духовно багатою 
і оптимістичною, адже через усе 
життя проніс незгасну любов до 
рідної землі, милої річки Стир, 
свого села Новосілки, до укра-
їнської народної пісні – та й сам 
гарно співав церковні псалми. І, 
що найголовніше, до такого ди-
вовижного і неземного у своє-
му космічно-органному звучан-
ні музичного інструмента, як... 
Акордеон.

ІІ. ADAGIO GRAZIOSO**
...І я недаремно возвеличив 

слово «Акордеон» – заголовною 
літерою, бо ж той загадковий і 

утаємничений музичний інстру-
мент став чи не сутністю усьо-
го земного буття Григорія Во-
ляника: де б не був і де б не жив 
– повсюдно той божественний 
звук акордеона слідував за ним, 
мов тінь. І не просто слідував, а 
й «жив і звучав» у його ж душі й 
пам’яті – завжди.

Тому й автор розпочинає свій 
твір рядкам, що фактично й ста-
ли своєрідною Прелюдією ро-
ману: «Шо Вам, тату, привезти 
з України? – Привези мені акор-
діона. Буду грати і співати. Я – 
весьолий челавєк».

А вже дещо нижче подибуємо 
наступні рядки, які недаремно 
набрані курсивом і які слугують 
продовженням тієї-таки Прелю-
дії твору: «Іноді ночами, ген уже 
за північ, він зривався з постелі 
і німо, затамувавши дух, білів… 
біля розгіленої яблуні. Чув, як десь 
за могилками чи над ними в небі 
тремтів дивний звук. Був цей 
звук ніжний і скорботний, наче 
хтось ласкаво вигортав із душі 
щось болісне і невтішне. Той звук 
плакав, сумував і сподівався, мо-
литовно печалився і надіявся 
на співпереживаюче втішання у 
днях майбутніх...

Він так млосно всотувався в 
його душу, що Грицько наче пір-
нав у гарячий, настояний на лип-
невій спекоті Стир. Здавалося 
йому, що він повільно і радісно 
опускається на дно, зачарований 
тим звуком, не воліючи ні рухну-
ти рукою, ні підняти очі до неба 
– млів у ласкавій ніжності води, 
напоєної квітом, травами і сон-
цем.

Раптово звук обривався – не зга-
сав, не прощався тужливо, а наче 
падав кудись за могилки в яр. І 
дзвеніла у вухах нічна тиша, і не 

чутно було нічого.., і ніде не було 
нікого – наче приснилося. Не ві-
рилося, що цей дивний звук, його 
скорботне відлуння тільки-но 
було десь тут, поряд, у його глу-
хому селі, яке знало лише співи 
дівчат і парубків, колядування і 
щедрування...

Але звук жив. Приходив неспо-
дівано, найчастіше у сні, наче 
благав оживити його, відродити 
його жаління».

І Григорій Воляник таки поста-
вив собі за мету – будь-що, але 
відродити те дивовижне музичне 
звучання-жаління, яке повсюдно 
не давало йому спокою.

Але до тієї мети треба було йти 
і йти – аж до старості. Бо ж усе 
ніколи було навчитися грати на 
акордеоні: то важка робота, то 
війна, то полон, то концтабори та 
еміграція... Одне слово – горе, яке 
завжди йшло за Воляником слі-
дом і яке вривалося в його долю 
не гармонією, а дисгармонією – 
крикливим дисонансом, подібно 
до трагічних звуків безсмертно-
го «Реквієму» Вольфганга-Ама-
дея Моцарта чи неперевершеної 
Дев’ятої симфонії Людвіга ван 
Бетховена.

ІІІ. PRESTO AGITATO***
А невдовзі...
А невдовзі з Григорієм Воляни-

ком зачинають творитися дива – 
не земні, а швидше містично-ме-
таморфозні.

Здавалося б, уже в еміграції, в 
Америці, де налагодив спокійне, 
утихомирене життя, де висаджує 
власну городину й спілкується з 
птахами і чотириногими пухнас-
тими друзями і де ледь не щодня 
слухає з платівок улюблені голо-
си Бориса Гмирі, Михайла Гриш-
ка, Оксани Петрусенко, Дмитра 

Гнатюка, Діани Пе-
триненко, інших 
співаків – йому би 
жити та й жити у 
спокої й злагоді з 
собою.

Так ні ж бо: те, не-
відступне бажання 
– будь-що, а таки 
навчитися грати на 
акордеоні – ніяк не 
полишає Григорія. 
І врешті-решт ра-
зом із сином вони 
купують в Олбені 
на базарі раритет-
ний італійський ін-
струмент, на якому 
ще й викарбувано 
«Gvido Deiro» **** 
– напис, який мало 
що їм говорить. Але 
ж заковика – в ін-
шому: що тепер ро-
бити із цим акорде-

оном, коли Григорій – не вміє на 
ньому грати?

Йому здавалося, що варто лиш 
приставити пальці до клавіатури 
інструмента, як він... сам зазву-
чить. І лунатиме саме та загадко-
ва й утаємничена мелодія, яку він 
повсюдно чув – де б не був і де б 
не жив... І коли Григорій черго-
вий раз силується опанувати той 
«упертий інструмент», то каже до 
сина: «Дай, думаю, попробую ще 
раз пограти на ньому. Не вспів 
відімкнути того футляра, руки 
до нього простягнути, як він 
сам, ти віриш? – сам на мене по-
ліз. Самі паски вхопили мене, за 
руки, за плічко, акардіон так при-
тулився до мене, чую, руки вже 
на басах і на голосніках, пальці 
тремтять чогось, швидко так, 
швидко дріботять, щось шу-
кають… Боже, думаю, то шо зі 
мною робицця? Страшно стало. 
А він, той акардіон, мене тисне, 
душить, аж постогнує, повискує, 
як мишка, тоненько так, жалоб-
но просить. Чого вона, та музи-
ка, просить, я не знаю. Але чую, 
шо знаю, яку музику я хочу грати. 
Знаю, шо не вмію, не знаю, як гра-
ти, а хочу. Думаю, що то за таке 
нещастя на мене найшло, бою-
ся, а десь там, як кажуть, у душі, 
чось весело, тепло і так хочеться 
попробувати грати… А не знаю, 
як почати».

А може, то не так акордеон пру-
чався – не давався Григорію до 
рук, як... сама душа того загадко-
вого музиканта Ґвідо Дейро, яко-
му, мабуть, і належав цей інстру-
мент, переселившись з небес – в 
акордеон, не дозволяла невміло-
му початківцю не лише тривожи-
ти його душу, а й загалом чіпати 
інструмент?

Хтозна, хтозна...

ПОСТЛЮДІЯ
Читаючи глибоко психологічний, 

містично-загадковий й інтригую-
чий роман Миколи Жулинського 
«Акордеон», доходиш висновку, що 
у концепцію твору закладена основ-
на думка: людство, в особі головно-
го героя роману Григорія Воляника, 
таки втратило великого музиканта, 
який обов’язково відбувся б і здо-
бувся б на це високе визнання за 
мирного часу, коли б не всі ті нелюд-
ські жахіття і катаклізми ХХ століт-
тя, через які випало пройти Григо-
рію Волянику – уздовж і впоперек...

У цьому – весь трагізм головного 
героя твору, образ якого майстер-
но виписаний автором книжки, як 
і трагізм людства загалом, якому 
також випало пізнати усі ті пекель-
но-земні кола.

Й останнє: слід наголосити на 
тому, що роман Миколи Жулин-
ського «Акордеон» має ще й ці-
каву музичну форму, що явно 
має усі композиційні ознаки му-
зичного твору: 1. BURLESKO 
(комічно); 2. AFFENTTUOSO 
(сердечно); 3. MORENDO (завми-
раючи); 4. CRESENDO (підсилюю-
чи); 5. AGITATO (схвильовано); 6. 
FINERBE (похоронно).

Окрім того, книжка не лише ви-
дана на високому поліграфічному 
рівні, що робить честь львівському 
видавництву «Піраміда», а й вель-
ми оригінально оформлена несте-
реотипними метаморфічними ак-
варелями відомого українського 
художника, лауреата Шевченків-
ської премії Івана Остафійчука. На 
обкладинці ж слово «АКОРДЕОН» 
явно асоціюється з чорно-білою 
(правою) клавіатурою цього диво-
вижного музичного інструмента 
– літери у ньому, через одну, білі й 
чорні.

* Швидко, схвильовано, збуджено 
(італ.)

** Повільно, граціозно (італ.)
*** Швидко, тривожно (італ.)
**** Ґвідо Дейро (1886–1950) 

– відомий італійський акордео-
ніст-віртуоз і композитор, який, 
сформувавшись на батьківщині як 
професійний музикант, спершу ви-
ступав із сольними концертами у 
Європі, а коли приїхав до США, то 
й там став справжньою сенсацією. 
Гастролював не лише Сполученими 
Штатами, а й Канадою. Писав і влас-
ні композиції, що мали величезний 
успіх у бродвейських мюзиклах, а 
деякі з них були ще й представлені 
у двох голлівудських фільмах (1921, 
1930). У 1930 році музикант відкрив 
в Америці кілька акордеонних сту-
дій, де викладав і продавав власні 
музичні інструменти.

Володимир КОРНІЙЧУК,
головний редактор науково-

популярного журналу «Музика»
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УКРАЇНСЬКА ДИВІЗІЯ «ГАЛИЧИНА»: 
ДО ПИТАННЯ ҐЕНЕЗИ І СУЧАСНОЇ ІНТЕРПРЕТАЦІЇ В ЕНЦИКЛОПЕДИЧНИХ ВИДАННЯХ

Час від часу суспільне 
збурення викликають 
наміри вшанувати пам’ять 
воїнів дивізії «Галичина». 
Останній сплеск емоцій 
викликали рішення суду 
щодо символіки Дивізії. 

Спочатку Окружний 
адміністративний 
суд Києва визнав 
протиправними дії 
Українського інсти-

туту національної пам’яті та його 
колишнього голови В. В’ятровича – 
йдеться про їхній висновок про те, 
що символіка дивізії СС «Галичина» 
не є нацистською. А вже згодом Шо-
стий апеляційний адміністратив-
ний суд Києва задовольнив скар-
гу Інституту національної пам’яті, 
скасувавши рішення Окружного 
адміністративного суду, яким сим-
воліку дивізії СС «Галичина» при-
рівнювали до нацистської.

У зв’язку з цим вважаю за потріб-
не зробити кілька важливих наго-
лосів, що стосуються чергової «іс-
торичної суперечки».

Передусім нагадаю, що у свій час 
Івано-Франківська міська рада ви-
знала ветеранів Української дивізії 
«Галичина» учасниками бойових 
дій за свободу і незалежність Укра-
їни. Це рішення стало предметом 
особливого суспільного збурення і 
дискусій.

Зокрема, 22 березня 2002 року 
Державна Дума РФ ухвалила заяву 
під промовистою назвою «У зв’яз-
ку з діями в Україні щодо колишніх 
військовослужбовців дивізії “Гали-
чина”». У заяві, зокрема, відзнача-
ється, що Держдума вважає за не-
обхідне звернути увагу на спроби 
«націоналістичних елементів, що 
використовують кампанію у справі 
виборів до Верховної Ради України, 
реабілітувати тих, хто стояв на сто-
роні кривавого фашизму і завдати 
удар по багатовіковій дружбі росій-
ського і українського народів».

На жаль, як тоді, так і сьогодні 
публічне обговорення проблеми 
підтвердило думку про невисокий 
рівень нашої історичної науки, осо-
бливо коли йдеться про період Дру-
гої світової війни. Прихильники й 
опоненти Дивізії інколи вражають 
своїм поверховим знайомством з 
історією національно-визвольно-
го руху. Зокрема, у багатьох оцін-
ках Дивізія ототожнюється з ОУН 
чи УПА, або ж іншими військови-
ми формуваннями, що діяли під час 
війни. Насправді ж кожне з форму-
вань має свою історію, політичну 
ідеологію та власну суспільну вагу. 
Не становить виключення Дивізія 
«Галичина».

Грішать неточностями енцикло-
педичні видання. Наприклад, недо-
стовірно подається інформація про 
заснування Дивізії. Скажімо, «Ен-
циклопедія сучасної України» (том 
5) зазначає, що Дивізія «створюва-
лася назустріч побажанням укра-

їнських громадських діячів Східної 
Галичини». Насправді ж ініціатива 
надійшла від німців, зокрема – гу-
бернатора дистрикту «Галичина» 
О. Вехтера, який належав до тих ні-
мецьких провідників, що прагнули 
включити народи Східної Європи 
до боротьби проти більшовиків. 
О. Вехтер отримав у Берліні доз-
віл на формування однієї галиць-
кої дивізії і, по суті, поставив перед 
фактом її створення голову Укра-
їнського центрального комітету 
В. Кубійовича, підкреслюючи при 
цьому, що німці самі сформують 
дивізію, і українці не матимуть жод-
ного впливу на неї.

У згаданій енциклопедії правиль-
но стверджується, що ОУН під ке-
рівництвом Степана Бандери ви-
ступила проти створення Дивізії, 
але замовчується ставлення ОУН 
під проводом Андрія Мельника, що 
зайняла нейтральну позицію.

Дивізія «Галичина», або ж 14-а 
Дивізія Зброї СС – Українська №1 
почала формуватися у квітні 1943 
року як українська військова части-
на у складі німецької армії. У червні 
1944 року Дивізія була переправле-
на на східний фронт. Під Бродами її 
кинули проти наступаючих військ 
Червоної армії. У ході боїв Дивізія 
«Галичина» була відрізана радян-
ськими військами від німецьких 
частин. У жорстокому дев’ятнад-
цятиденному протистоянні вона 
зазнала великих втрат. З 14 тисяч 
солдат лише трьом тисячам вдало-
ся вирватися з котла, ще дві тисячі 

приєдналися в Карпатах до частин 
УПА.

Після битви під Бродами Дивізію 
було реформовано.

Зі створенням у березні 1945 року 
Українського Національного Ко-
мітету, якому підпорядковувалися 
всі українські військові частини, що 
воювали на боці німців, Дивізія от-
римала назву 1-ї Дивізії Української 
Національної Армії й склала прися-
гу на вірність українському народу.

Із капітуляцією східного фронту 
Дивізія відступила в зону окупації 
західних союзників і була інтерно-
вана англійцями та американцями.

Існують історичний, правовий і 
політичний аспекти проблеми ін-
терпретації ролі й місця в нашій іс-
торії Дивізії «Галичина». 

З висоти сьогодення Дивізію «Га-
личина», на мою думку, слід од-
нозначно трактувати як військо-
ве формування, що вело бойові 
дії проти окупанта, яким вважало 
СРСР. І те, що Дивізія воювала під 
чужими прапорами, лише підкрес-
лює трагедію недержавного наро-
ду, який змушений був саме в та-
кий спосіб боротися за визволення 
Батьківщини. Це підтверджується 
й тим, що на Нюрнберзькому суді, 
який розглядав злочини фашиз-
му, Дивізія не звинувачувалася у 
скоєнні злочинів, а тому робити це 
сьогодні – аморально. Аморально 
й тому, що більшість ветеранів-ди-
візійників були репресовані радян-
ською владою саме за те, що «хотіли 
самостійної України».

Правовий аспект проблеми ча-
стково намагалася розв’язати уже 
згадувана Івано-Франківська місь-
крада, яка затвердила Положення, 
що визначає правовий статус ди-

візійників, регламентує процедуру 
отримання цього статусу. Так, ве-
теранами-учасниками бойових дій 
є особи, які у складі військових під-
розділів Української Дивізії «Гали-
чина» брали участь у виконанні бо-
йових завдань для захисту України 
від ворогів української державності 
й які не брали участі у складі окупа-
ційних воєнізованих формувань, 
що їхнім завданням була боротьба 
проти ідеї незалежності України.

До речі, не випадково саме в Іва-
но-Франківську ухвалене дане По-
ложення, адже на території області 
діє Галицьке Братство колишніх во-
яків 1-ої Української Дивізії «Гали-
чина», що об’єднало ветеранів, які 
проживають на Західній Україні. 

Політичний аспект проблеми – 
очевидний. Тема Дивізії «Галичи-
на» використовується, передусім 
Кремлем, з метою оживити ра-
дянський стереотип про дивізій-
ників як прислужників фашизму. 
Чомусь вважається, що саме в та-
кий спосіб можна скомпромету-
вати український національно-ви-
звольний рух.

Історія Дивізії «Галичина» – не-
від’ємна сторінка нашого минуло-
го, відповідальність за яке несе су-
часне покоління українців. Наша 
відповідальність полягає у не-
обхідності зберігати і гідно вша-
новувати пам’ять людей, які зі 
зброєю в руках боролися на неза-
лежність України.

Богдан ЧЕРВАК,
Голова ОУН 

АРМІЯ УНР У СУЧАСНІЙ ДЕРЖАВНІЙ 
ФІЛАТЕЛІЇ

13 жовтня, у переддень Покрови – Дня захисника 
України, національний поштовий оператор «Українська 
пошта» ввів у обіг нові художні поштові марки, присвя-
чені уніформістиці Армії УНР та Армії Української Дер-
жави часів Перших визвольних змагань.

Цього разу це марки із зображенням козака Першо-
го полку імені Богдана Хмельницького (1917 рік), коза-
ка Першої Української Синьожупанної дивізії (1918 рік), 
а також козака Осадного Корпусу Січових стрільців (ли-
стопад-грудень 1918 року).

Поштова марка має номінал 9 гривень, що відповідає 
тарифу звичайного стандартного поштового відправ-
лення по Україні. Кожна з трьох художніх марок вийшла 
накладом у 130 тисяч примірників.

Поштова марка вважається дійсною для оплати по-
слуг поштового зв’язку на всій території України.

Автор-художник цих марок – киянин Валерій Руден-
ко. Він не лише намалював марки, а й мистецьки офор-
мив поле маркованого аркуша. На маркованому аркуші 
полку імені Богдана Хмельницького зображено сцену 
бою богданівців за залізничну станцію, де на передньо-
му плані ми бачимо кулеметний розрахунок. На марко-
ваному аркуші, присвяченому Синьожупанній дивізії, 
художник зобразив дивізію на марші. А на верхньому 
полі маркованого аркуша, присвяченого Осадному 
корпусові Січових стрільців, розміщено сцену параду 
Корпусу на Софійській площі: січових стрільців вітає чо-
ловік, схожий на Михайла Грушевського, його супрово-
джує, вочевидь, полковник Євген Коновалець.

До поштових марок випущено тематичні конверти 
«Перший день», кожен – накладом 2000 штук. Це озна-

чає, що незабаром ці конверти можуть стати справж-
ньою філателістичною рідкістю й цінністю. З нагоди ви-
ходу марок виготовлено штемпель спецпогашення.

Нагадаю, що раніше Укрпошта вже випустила дві мар-
ки з цієї серії, що має назву «Збройні формації Україн-
ської революції 1917–1920-х років», – із зображенням 
козака Кінного полку Чорних запорожців (1919 рік) та 
стрільця Української Галицької Армії (1919 рік).

Також на вшанування Перших визвольних змагань 
Укрпошта з 2017 року випустила поштові марки на честь 
100-річчя початку Української революції, 100-річчя про-
голошення Незалежності УНР, 100-річчя проголошення 
Акту Злуки УНР та ЗУНР, сторіччя перших поштових ма-
рок ЗУНР і УНР, поштовий блок із зображенням держав-
них печаток доби Української Революції і Перших ви-
звольних змагань, а також поштову марку, присвячену 
Відзнаці Залізного хреста за Зимовий похід та бої.

В Укрпошті заявляють про ініціативу продовження се-
рії марок, присвячених підрозділам Армії УНР. 

Андрій КОВАЛЬОВ, журналіст, краєзнавець
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Приємна звістка прилетіла до 
України з далекої Індії. Наша 
співвітчизниця Марина Акрам, 
яка живе там зі своєю сім’єю 
вже понад двадцять років, 
видала першу свою поетичну 
збірку «У полоні життя». 

Людмила ЧЕЧЕЛЬ

На моєму столі – 
збірка поезій. 
Шлях авторки до 
цієї книжки був 
довгим і непро-

стим. Це двадцятирічний сум за 
Україною, біль втрати батьків, 
бо ж подолати тисячі кілометрів 
до рідної домівки не так і легко. 
У кожній поезії є кохання і сму-
ток, горе і радість, ностальгія. І 
все ж – перемагає безмежна лю-
бов до рідного краю, до України. 
Авторка вміє любити і проща-
ти, дивуватися і дивувати. Вона 
охоче поділилася своїми вра-
женнями й думками.

– Пані Марино, у дитинстві 
ми всі – мрійники і фантазери. 
Чи думали колись, що будете 
жити далеко від дому, в екзо-
тичній Індії? Про що мріялося, 
що запам’яталося з дитинства? 

– Народилася я на Полтавщи-
ні, у селищі Оржиця. Батьки мої 
родом із Закарпаття, а доля заве-
ла їх на Полтавщину. Дитинство 
для мене – це любов батьків. По-
стійно відчувала їхню підтрим-
ку, хоч не оминала й строгість, 
коли, бувало, щось натворимо з 
сестрою Оленою. Вчилася у зви-
чайній школі. Все як у мільйонів 
українських дітей. Наприклад, 
мама перевіряє знання англій-
ської мови (хоча вчила у шко-
лі німецьку): запитує, як буде 
«стіл». Поки намагаюся згадати, 
мама видає: «табле», – і я мит-
тю пригадую «тейбл». А ще ви-
ринає у пам’яті, як мама малює 
в альбомі яблуневий сад – чер-
вонобокі яблука, зелені крони, 
а під ними люди... Так у мене 
прокинувся потяг до малюван-
ня. Тато якось привіз під Новий 
рік з відрядження повну валі-
зу мандаринів. І де він їх тільки 
брав у той час... А ще тато любив 
перевіряти креслення, дохідли-
во пояснював. Відтоді я полю-
била цей предмет. 

– Ви можете розповісти про 
історію вашого кохання: як, 
коли і де зустрілися? Кохання 
перемагає?

 – Все дуже просто. До моєї по-
други на день народження при-
йшов друг-індієць зі своїм то-
варишем – сьогодні вже моїм 

чоловіком. Хлопці вчилися у ме-
дичному вузі, ми – в хіміко-тех-
нологічному у Дніпрі (на той 
час – Дніпропетровську). Тепер 
ось думаю: не прийшов би – й 
не зустрілися б. Випадково, десь 
через місяць, перестрілися на 
трамвайній зупинці: кожен їхав 
до свого вишу. Впізнали один 
одного, розговорилися. Він мене 
провів до інституту. Про зустріч 
не домовлялися, зустрілися зно-
ву випадково на вечірці. Відтоді 
й закрутилося... Звісно – кохан-
ня завжди перемагає. Якщо доз-
волити йому перемогу. 

– І ви наважилися поїхати до 
Індії? 

– Справді – наважилася. Для 
нас двадцять років тому то був 
геть інший, незрозумілий світ. 
Але Танвір спочатку запросив 
мене до Індії як подругу, позна-
йомив із родиною. Звісно, мене 
багато що дивувало з їхнього 
індійського побуту, проте було 
дуже цікаво. Перші дні в Індії 
– це був немовби яскравий ви-
бух усього разом: перший да-
лекий політ у літаку, іноземна 
мова навколо, абсолютно інша 
країна... Яскраві фарби, світ-
лі емоції, приємне спілкування, 
доброзичливість. Стрес зняло 
привітне ставлення до мене всі-
єї родини. Із почуттями вже не 
боролася. Бо їхала не до родини, 

не в іншу країну, не за грошима, 
не за статками, а до коханого чо-
ловіка. Тому, можливо, так дов-
го й живу в Індії. Хоча душею 
живу на дві країни. Гарно чи по-
гано, багато чи бідно – на жит-
тєвій ниві всі ми збираємо різні 
плоди. Але ми досі разом.

 – І все ж: як не втратити своє, 
українське? 

– У кожного свій рецепт, як не 
втратити своє. Для мене це по-
стійний зв’язок із родиною, дру-
зі, українки, які так само живуть 
тут, в Індії. А ще – підсвідомий 
пошук чогось, що нагадує дім, 
мою країну. Зрештою, розумін-
ня: дім там, де тобі добре. Мені 
добре і в Україні, і в Індії, бо я 
можу почуватися вільною.

– Ваша сім’я – це... 
– Чоловік Танвір – сімейний 

лікар, терапевт. Та приходять до 
нього з усякими недугами. Він 
направляє до спеціаліста, якщо 
бачить необхідність. Двадцять 
років стажу роботи, велика 
кількість постійних пацієнтів 
від дідів-бабусь до внучат.

Діти Асім і Аян вчаться у зви-
чайній приватній індійській 
школі. Тут дуже багато приват-
них шкіл, вибір величезний, є 
також і державні, але на той час, 
коли діти йшли в перший клас, 
державні школи мене жахали й 
викликали недовіру. Мова нав-
чання – англійська. Мова спіл-
кування з друзями – індійська 
(це окремі урду й гінді або змі-
шана розмовна мова), вивчали 
також арабську – для читання 
Корану. Мова спілкування вдо-
ма, в сім’ї – українська. З чоло-
віком спілкуюся українською. 
Діти певний час навчалися у 
Міжнародній українській шко-
лі (дистанційно), але складна 
і надзвичайно тяжка система 
навчання в основній школі за-
бирала багато сил і часу. Зреш-
тою були вимушені залишити 
навчання в МУШ, хоча дітям 
подобалися і вчителі, і методи-

ка навчання. А проте, вони гор-
дяться тим, що знають укра-
їнську і вміють нею говорити, 
писати, читати. Дітки були в 
Україні. У їхній пам’яті живуть 
спогади про Україну, з величез-
ною любов’ю згадують україн-
ських родичів, мріють ще побу-
вати, пожити. Поки не виходить 
приїхати всім разом. 

– Як знаходили для себе за-
няття в Індії? Це робота, гро-
мадська діяльність?

– Ох, пані Людмило... На це за-
питання важко відповісти. Мені 
здається, що Бог з народження 
дав нам усе. Абсолютно кожно-
му дав якийсь хист чи талант. 
Інша справа, що проявитися він 
може тоді, коли й не очікуєш. У 
когось раніше, у когось пізніше. 
Комусь змалку щось нав’язують 
батьки, хтось сам іде до своєї 
мети. В Україні питання не сто-
яло: працювати чи ні? Працю-
вали всі. А ось в Індії на той час 
більшість жінок працювали хіба 
що мамами. Щоправда, були ще 
вчительки й лікарки. Поки не 
мали інтернету – багато часу за-
ймалася сім’єю. Вчила мову. До 
речі, гінді-урду, змішана роз-
мовна мова, мені далася досить 
легко. І подобається більше, 
ніж англійська, хоча розмовля-
ти англійською тут престижно. 
Буває, що я починаю говорити 
англійською і збиваюся на ін-
дійську. Мені подобається іта-
лійська мова, видається, що я 
б її швидко вивчила, – якийсь 
час траплялося спілкуватися з 
італійцями-бізнесменами, то я 
використовувала перекладач, 
щось і запам’ятала. Навіть тепер 
прості повідомлення можу про-
читати без перекладача, але щоб 
гарно вивчити мову, потрібно в 
неї зануритися. Найкращий ме-
тод вивчення мов – середовище, 
в яке людина потрапляє. 

Від 2014 року вболіваю разом 
із друзями за ті події, що від-
буваються в Україні. Знайшла 
багато однодумців. Вирішили 
створити українську спільно-
ту. Українці вибрали мене пре-
зидентом нашої майбутньої 
асоціації українців у Індії «Сві-
танок». На жаль, індійські мініс-
терства вже два роки не можуть 
дійти згоди щодо нашої асоціа-
ції. Отже, ми в очікуванні юри-
дичного статусу повноцінної 
громадської організації. А поки 
спілкуємося, проводимо неве-
ликі заходи. На запрошення По-
сольства України в Індії найак-
тивніші українки не раз брали 
участь у спільних з дипустано-

вою заходах. Тут я б хотіла щиро 
подякувати пану Послу – Ігорю 
Зіновійовичу Полісі та його дру-
жині Наталі Іванівні, а також 
консулам і співробітникам По-
сольства за їхню підтримку, до-
брозичливе ставлення до нашої 
спільноти.

– Багато часу витрачаєте на 
творчість? Успіх приходить до 
тих, хто працює... 

– Так, успіх приходить до тих, 
хто працює. Коли мої діти за-
питували: «А де мама?», – вже 
знали відповідь, що мама пра-
цює над книжкою. А коли рап-
том приходило натхнення – діти 
й чоловік не смикали, розумію-
чи, що його не варто відпускати. 
Жартували: «Мама підвисла». 
В юності писалися вірші. В ос-
новному про почуття. На жаль, 
вони не збереглися. В Індії все 
по черзі: спочатку малі діти, ви-
вчення мов. Як кажуть, «прор-
вало», коли тяжко хворіла мама. 
Писала від переживань і хвилю-
вань. Від того, що розділяють 
тисячі кілометрів, що я не можу 
бути коло неї – рвалося серце. 
Вірш «Лист з далекої країни» на-
снився. Прокинулася й олівцем 
записала у блокноті.

Минулого року була запроше-
на Світовим Конгресом Україн-
ців і Світовою федерацією укра-
їнських жіночих організацій на 
щорічні збори, і саме під час пе-
ребування в Україні почула в на-
шій групі українок у WhatsApp 
«Українська сім’я Індії» запи-
си українських пісень, наспіва-
ні дівчатами на диктофон. Сло-
ва вірша «Українкам на чужині» 
народилися за кілька хвилин. І 
вже тоді українка Аліна Долго-
полова, яка також живе в Індії, 
придумала мелодію й наспівала. 
Пізніше з усього того народила-
ся українська балада «Калинонь-
ка». Музику написав мій похрес-
ник Артем Дубина, який на той 
час проживав у Китаї. І вже цьо-
го літа цю пісню виконала на VI 
міжнародному фестивалі укра-
їнської культури «Ucrania Fest 
2020» у Барселоні Аліна Долго-
полова. Фестиваль проходив в 
онлайн-режимі. Голоси глядачів 
принесли нам визнання – дру-
ге місце. Перед тим ми встигли 
записати нашу першу спільну 
пісню про вишиванку «Мамин 
оберіг». Ось так тихо собі живе-
мо і працюємо. Живемо і мріє-
мо. Живемо у прекрасному світі, 
де кожне слово – живе, у світі, де 
кожен промінчик наших намірів 
перетворює у реальність те, що 
ми хочемо знайти.


